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GUIDANCE FOR PRONUNCIATION
(NOMENCLATURE)

The vowels given below - some with and some without diacritical signs - - as used in
the Avesta and Pazand texts in this book should be pronounced like the letters in
black types in the words mentioned against thém by way of example:

a: again, témporary,
a: char, far, tar

a: nasal (nasal sound), as in parlance, En-passant
i: it, bit, fit.

1. feet, meet, teeth
u: put, full, pull.

u: cool, fool, tool.

u put, full, pull.

e: lake, make, take.
é: get, let, met.

o: core, fore, sore.
o: for, more, shore.
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PREFACE

Over several years I have transliterated from Gujarati to English Script numerous higher
liturgical books such as Yazashne-Ba-Nirang, Yazashne-Concise, Yazashne-Rapithvan,
Visperad, Vandidad, all 36 Setayashes and Pazand Nirangs with meanings including various
pictures of Alat and with all rituals without using any jawat.

In the original Gujarati books of higher liturgical prayers, in order to reduce the cost of
printing and to reduce number of pages, wherever the paragraphs, Has or Kardas that were to
be repeated, were not printed and instead referred to it as “Jawat” in brackets, it also did not
provide any reference to the respective pages, paragraphs, Has or Kardas. This creates lot of
difficulties and confusion for the ones who are not a fully trained (Sampurna) Mobeds. In
order to make it easy for new Navarias or any other person who wants to learn or recite these
prayers, | have repeated theém throughout the books, for the ease of the reciter.

After transliterating the Pazand and Avesta Nirangs from Ervad Phiroze Masani’s books, I
got inspired to make this humble effort to transliterate the another of his book of Pazand
Afrins from Gujarati to English script.

This book contains Afrins of Ardafravash, Buzorg, Haft Ameshaspand, Gahambar, Rapithvin,
Myazd, Gahambar Pavi, Aogamadaecha, Blessings for Asho ravan, and Paygambar Asho
Zarathushtra, along with the Blessings during Irani weddings’, Ashirvad of Irani wedding and
101 names.

Also, to make it easy for some fellow Zoroastrians who don’t know the Sradsh baj by heart,
I have also re-printed full Ahmai ra€scha to Kerfeh Mozda prayers.

In preparing this English book of Pazand Afiins, I have made every effort to translate and
provide the meanings of the Afrins from old Gujarati in to English to the best of my
knowledge and understanding.

I hope that this book will be useful, as there is no such book presently available on all various
Afrins in English script with their meaning.

Ervad Jal Noshirvan Panthaky
5508 Spangler Drive.
Mississauga. Ontario.
Canada. L5SR 3A2

C: 647-405-9714
jal_panthaky(@yahoo.ca

Dated January 12, 2024.
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FOREWORD

The word ‘Afrin’ means blessings. Afrins are prayers for seeking and receiving blessings. The book
“Pazand Afrin Ba Maeni” was the first of the trilogy of texts and translations in Gujarati of major
Pazand prayers, by the renowned scholar priest Ervad Phiroze Shapurji Masani, a Solicitor by
profession, and an ardent Zoroastrian at heart.

This book is one more offering of the selfless labour of Er. Jal Noshirvan Panthaky, being the
transliteration in Roman script and the translation of this Pazand Series Book “Pazand Afrin Ba
Maeni”, less than four months after he gave us another book in the series of “Pazand Nirang Ba
Maeni”.

From among the 14 Afrins in the book, the main ones are the first seven which are recited by priests
in Afringans and Jashans, and the beautiful meanings of which are a must know for priests. The rest
of the Afrins are seldom used prayers which will be safeguarded in this book.

A small but significant inclusion, at the beginning of this book, are the hundred plus references of
Pazand words and sentences which are traced back to their Avestan originals. This is a very valuable
resource and reference which authenticates the continuity of the Pazand prayer tradition and connects
it to the Avestan texts from the times of prophet Zarathushtra. Since the provenance of the Avesta is
also indicated, this becomes a valuable asset for any student or scholar wanting to cross-check the
references.

The book “Pazand Afrin Ba Maeni” was first published in 1916, and ran into two more editions in
1950 and 1999. This shows the popularity of the book among the religious literature loving people
of the community. However, since the book was in Gujarati, the reach of the book was limited. Now
that Ervad Jal has transliterated and translated the book in English, the reach of this valuable work
has increased manifold.

As he always does, Ervad Jal has made this book user friendly for the younger generation by fully
incorporating all prayers which are just mentioned and which may have to be referred to from other
texts.

With this book, Ervad Jal has completed the trilogy of the three Pazand Bhantar Series books of
Setayash, Nirang and Afrins. I hope and pray that Ervad Jal continues such noble and useful work
in future, providing books for those who find it difficult to follow prayer books in Gujarati.

May Ahura Mazda and the divine world shower their blessings on Er. Jal Noshirvan Panthaky and
his dear ones, and enable him to continue his services to the community. May the noble souls of
his beloved parents, brothers and sisters, to whom the book is dedicated, continue guiding and
blessing Ervad Jal and his near ones.

Ramiyar P. Karanjia
Dadar, Mumbai.
July 2024.
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INTRODUCTION

Ervad Firoz Shapurji Masani has authored Pazand Setayashes, Pazand
Nirangs and 14 Pazand Afrins with their meaning in Gujarati. Presently
our Zoroastrian prayers are recited in Avasta and Pazand languages.

Asho Zarathushtra’s knowledge was given in 21 Nasks (books), in Avesta
language and the entire Avesta’'s 21 books corresponded to the 21 words
of the Ahunavar (Yatha Ahu Vairyo) prayer.

These 21 Nasks are divided in three groups. The Gasanic, or Gathic, The
Dadic (Dadig), and the Hadha-Mathric.

Gathic are the Gatha Avasta, Dadic means Avasta of Vandidad and
Hadha-Mathric contained Yazashne, Visperad, Yashts, etc.

These Nasks were destroyed during the Arab conquest, only vandidad
survived.

Mathric words of Avasta has concealed and miraculous effects, they are
described in two class and types known as Fashusho-Méathra and Méathra-
Spénta.

Zand Avasta also known simply as the Avesta, is the primary collection of
religious texts. It started to take shape over a long period, beginning with
the teachings of the prophet Zoroaster (Zarathustra). The composition of
the Avesta continued over several centuries, with additions, revisions, and
interpretations by subsequent generations of Zoroastrian priests. The
earliest written versions of the Avesta date back to the Sasanian Empire
(224-651 CE), but much of it was likely transmitted orally before then.

Later the Pehlevi language was used, it is also known as Middle Persian
language, it originated in the ancient Persian Empire. It was the
administrative and literary language of the Sassanian Empire (224—651
CE), which succeeded the Parthian Empire, Pahlavi script, derived from
Aramaic script, was used to write the language. The Pahlavi language and
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script evolved from Old Persian and became prominent during the
Sassanian period.

THE PAZAND LANGUAGE

the meaning of Pazand is from the word Zand. Pazand is a Middle Persian
language that emerged during the Sasanian Empire in Persia and It is
closely related to the better-known Pahlavi language, which was the
official administrative language of the Sasanian Empire.

Pazand was primarily used as a liturgical language in Zoroastrianism,
particularly for the recitation and interpretation of religious texts. It served
as a commentary language for the Avestan scriptures, which were written
in an older form of Iranian, and helped in preserving and transmitting
Zoroastrian teachings and traditions.

While Pazand was not as extensively documented or standardized as
Pahlavi, it still played a significant role in Zoroastrian religious and
scholarly contexts, particularly in the interpretation and explanation of the
Avesta. Over time, as the influence of Zoroastrianism waned in Persia and
the Middle East, Pazand gradually fell out of common usage, but it
rémains of interest to scholars studying the history and development of
Iranian languages and Zoroastrianism.

A
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SPECIAL NOTE ABOUT GAHAMBARS AFRINS
The celebrations of Gahambar are on a specific month between prescribed days as
follows:
1. Médiozarem Gahambar begins on Khorshed Roj of Ardibehesht month and ends
on Dae-pa Maher roj. So, counting from the first day of the year it ends on 45" day.
2. Medioshahem Gahambar begins on Khorshed Roj of Tir month and ends on
Dae-pa Maher roj. So, it ends on 60" day from the last day of the first Gahambar.
3. Paitishahém Gahambar begins on Astad Roj of Sharevar month and ends on
Dae-pa Maher roj. it ends on 75" day from the last day of second Gahambar.
4. Ayathrém Gahambar always begins on Astad Roj of Meher month and ends on
Aneran roj and ends on the 30" day from the last day of the third Gahambar.
5. Maidyarem Gahambar begins on Meher roj of Dae month and ends on the 80"
day from the last day of the fourth Gahambar on Baheram ro;j.
6. Last Hamaspathmaédéem Gahambar always begins on Ahunavad Gatha of the
Spéndarmad month and ends on the 75" day of the fifth Gahdmbar on Vahishtoisht
Gatha.
By adding 45, 60,75, 30, 80, and 75 it comes to 365 days, so:
e counting from the Navroz day the first Gahambar ends on 45" day.
e Counting from first Gahambar, the second Gahambar ends on 60" day.
e Counting from the second Gahambar the third Gahambar ends on 75" day.
e Counting from the third Gahambar the fourth Gahambar ends on 30" day.
e Counting from the fourth Gahambar the fifth Gahambar ends on 80" day.
e Counting from the fifth Gahambar the sixth Gahambar ends on 75™ day.
In other words:
18t Gah&mbar end on the 45" day of the year.
2" Gahambar ends on 105" day of the year.
3. Gahambar ends on the 180" day of the year.
4t Gahambar ends on the 210th day of the year.
5t Gahambar ends on the 290th day of the year and the
6" Gahambar ends on the 365" day of the year.
This is how all the various seasons for farming begins and ends.

ok
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COMPARISON OF OLD AND PRESENT PAZAND
WORDS AND SENTENSES WITH AVASTA

NO | PAZAND WORDS PRESENT AVASTA
AND SENTENSES AVASTA REFERANCE
Atarem Bérézi savangh-hém
- yazamaide,
Atash-Berzosavangh- | A¢aram Vohu-frayanem
ha, yazamaide
Atash-Vohufrayan Atarém Urvézishtém Yasna Ha 17
1 Atash-Urvazisht ¥azamalde Paragraph 11
= . Atarem Vazishtem
Atash-Vazisht .
i _ yazamaide
étash-Spenlsht Atarém Spénishtem
Atash-Nairyo-sangh-ha | yazamaide
Khshthrem Nafedhrem
nairyo-sangh-hém
yazamaide
) Ef Gayomard anda Hacha gayat marethnat a Y_asné Hé-26_ Iast_
sudmand pur-khoreh saoshyantat véréthraghnth line of Yasna Ha
saoshyosh 10
Fravardin yasht
3 | Kae Khushri Kavoish haosravangh-ho Kardo-25
Paragraph 3
Fravardin yasht
4 Zarir Zairi Varoish Kardo-25
Paragraph 6
Fravardin yasht
5 | Syavax Kavoish syavarshano Kardo-29
Paragraph 3
Fravardin yasht
6 | Vishtaspa Shah Kavoish Vishtaspahe Kardo-25
Paragraph 4
Fravardin yasht
7 | Same Narima Samahe kérésaspahe Kardo-29
Paragraph 7
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Fravardin yasht

9 | Jamaspa Jamaspa Havovahe Kardo-25
Paragraph 8
10 | Pazanashne aesam Snathai aesmahe khravi Sasroshn Yasht
khravi-draosh draosh Kardo-12
11 | Akoman Akat-manangh-ho Ahunavad Gatha
32.3
12 | Taro -Maiti Taro-maiti Ahunavad Gatha
33.4
13 Apaosh Apaosho Tir Yasht Kardo-6
paragraph 12
spanjgar Spinj-urishkém Gosh yasht Kardo-
14 panig pinj 7 paragraph 4
15 Bushyaspe derang- Bushyast or Daregho-gava Vandidad 11; 9
gava
16 | Ast-vahad Asto-vidotush Vandidad 4;49
and 5;9
17 | Az-I-Divan-dad Azish daevo-dado Vandidad 18, 19
18 | Tarich Taura Vandidad 10;10
19 | Zarich Zairich Vandidad 10;10
20 | Tashnih va shud Va-shudémcha Jamyad Yasht
tarashnémcha paragraph 96
21 | Aurvand-koh Aurvanto Jamyad Yasht
paragraph 3
AR - Jamyad Yasht
Raevaoscha gairish
22 | Raevand-koh
Raevantahe garoish paragraph 3
Atash niyaesh
23 | Meh-parsin-koh Upairi-saen Jamyad Yasht

paragraph 3
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Hormazd Yasht

24 | Gerer-hosh dashtar Gairi-ushi-dareném
paragraph 28
25 | Zareh-var-kash Zaryangh-ho vouri-kshahe Jamyad Yasht
paragraph 59
. (e Vandidad
Zareh-puit V4 titik
26 areh-puiti arayo puitikem paragraph5; 16; 18
27 | Zareh-kyase Zaryo yat kasim Jamyad Yasht

paragraph 66

28

Arejahi, savah
fradadfsh, vidadafsh,
voru baresht, vora
zaresht, khanaras bami

Arezahi, savabhi,

fradadafshu,
vidadafshu,vouri-bareshti,
vouri-jareshti khanirathbami

Rashne Yasht
Paragraph 9 to 15

Fravardin yasht

29 | Gayomard Gayahe marethno

Paragraph 87

Avi yasht
30 | Haoshang Haoshyangh-ho pardado Par\;glyaph o1
- . Jamyad Yasht

31 | Tahmarasp Takhme urupi Paragraph 28
32 | Jamshid Yimo Khshaeto hwathvo Big Hom Yasht

Paragraph 4
33 | Fredun Thraetraono Baheram Yasht

Paragraph 40
34 | Mino-Chehar Bami Manush Chitrahe airyavahe FravarDin Yasht

Paragraph 131

FravarDin Yasht

35 | Huzobe tahmaspan Uzavahe tumaspahe Paragraph 131
36 | Kae-Kobad Kavaem kavatém Jamyad Yasht

Paragraph 71
37 | Kae-Kaus Kavaem ustadném Jamyad Yasht

Paragraph 71
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38

Kae-Syavax

Kavaem syavarshaem

Jamyad Yasht
Paragraph 71

39

Vehan Padshah bend
Vataran apadashah
bend

Vaso-Khshthro khyat ashava

avaso-khshthroashavané
khyat dravao

Hoshbam
Yazashne Ha-8
Paragraph 6

40

Dana Padshah bad
dush-dana apadasha
bad

Khshyamném ashavaném
dayat, akhshyamnem
dravantém

Hoshbam
Yazashne Ha-8
Paragraph 6

41

Veh-manashne bad
akhshti va amavand
tarvini dartum ezane
vehan daman asne
kherd Ahuramazd-dad,
va goshosrute-kherd
Ahuramazd dad

Vangh-he mangh-he
akhshtoish ham-vaintyao,
taradado anyaish daman,
asnahe khrathvo
mazdadadahe,
gaoshosriatahe khrathvo
mazdadadahe

Khshniman of
Motti Haptan Yasht

42

Shaherevar
Ameshaspand ....
Ayaokhshust arjomand
zar va sim darshne va
parvarshne-i marduman
kesh azadan

Khshthrahe vairyehe
ayokhshustahe marezdikai
thrayo drigaove

Moti (large) Haptan
yasht khshniman

43

Spéndarmard
ameshaspand, veh
bindah-manashne
hudana varadach veh-
kam-i doyastra
huchashme-i
Ahuramazd dad ashai
bad

Spéntayado vangh-huyao
armadoish ratayaé vangh-
huyad vourua-doithrayad

mazdadhatayao ashaonayoo

Moti (large) Haptan
yasht khshniaman

44

Khurdad Améshaspand,
rade salan...veh shahed
jivastan, baray sal asho
ashai rad bad

Haurvatato rathvo yairyayao

hushitoish saredaeibyo
ashahe ratubyo

Moti (large) Haptan
yasht khshniman
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Amerdad

Ameretato rethvo

Améshaspand, fashonibya vanthvanbya Moti (large) Haptan

45 fashlfshne _ aspinibya yaonibya yasht khshniiman
avazayashne-i rame, gaokérénnahe surahe
avajuni-i zordayan, mazdadatahe
gaokardan-dar va
drakhte Ahuramazd dad

46 | Asho-zeh Ashavazangh-ho Moti (large) H_aptan

yasht khshniman

47 | Meher Yazad frakhgayot | Mithrahe vouri gaoyaoitoish Meher Niyaesh

48 | Ramashne kharum Ramano khastrahe Meher Niyaesh

49 Andar-mah pur-mah Anatare-maongh-ha, péréno- Man?b-o Khtar

N h 0 yaesh
vishaptath maongh-ha, vishptatha Paragraph-6
Tan-asén-jivashne va Yatha no aongh-ham shado Hoshbam

50 | manesh khush va ravan | manao, vahishto urvano, vachascha ta
shad va frokh mahman | khathravaitish tanvo Ahuramazda
bad paragraph
Vataran shan matavan | Avaso-khshathro khyat Hoshbam.

51 | bad badan, take oy veh | dravis Yazashne Ha 8
varzand Paragraph 5
Agar oy veh na varzand | Yazai vazarem hunivikhtém Khorshed Niyaesh

52 oshan meher Yazad kameéréede paiti daevanam Paragraph 15
farakhgoy-od pa mithrahe vourigaoyaoitoish
hangame khesh vazar
padash kunad

53 | Tan derang zaman oy Dareghém-chit aipi Atash
ravan-bokhtagi zarvaném upasuram frasho Niyaesh

kéretim
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54

Hamazor Frohare
Zarathushosht
Spitaman bad

Zarathushtrahe spitamahe
idha ashaono ashimcha
fravashimcha yazamaide

Fravardin yasht
Paragraph 87

55

Hamazor Frohare
Frashoshtar bad

Frashoshtrahe havovahe
Ashaono fravashim
yazamaide

Fravardin yasht
Paragraph 103

56

Hamazor Frohare saen
ahim studan bad

Saenahe ahum stuto
ashaono fravashim
yazamaide yo paoiryo sato-
aethrayo frakhshtat paiti ay
zema

Fravardin yasht
Paragraph 97

57

Hamazor Frohare
maidhyomahe arastan
bad

Maidhyo maongh-hahe
arastyeheida ashaono
ashimcha fravashimcha
yazamaide, you paoiryo
Zarathrushtrai mathremcha
gushta sastraoscha

Fravardin yasht
Paragraph 95

58

Hamazor Frohare
varshne hang-uroshan
bad

Varshnahe hangh-
haurashoish
ashaono fravashim
yazamaide

Fravardin yasht
Paragraph 104

59

Shumanek-jivi va der-
jivashne bed ava naran
va nairikan va pus-
zadan ke khish
avazayad

Vohus-jiti, us-jiti, dareghém-
jiti, jaite te naram, jaiti te
nairtkam, jaite te puthra us-
zyaonte tanukereta

Afrin-l Zarthosht

60

Afrideh bed chiin
Jamshid

Kharenangh-huntém bavahi
yatha yo yimo khsheto
havanthvo

Afrin-l Zarthosht

61

Varzavand bed chiin
kae Shyavax

Srirem keharpem anastra-
vaném bavahi yatha kava
syavarshano

Afrin-l Zarthosht
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62

Dinin bed chan
Vistaspashah

Aeva te bavahi yatha
Vishtaspai

Afrin-l Zarthosht

63

Firozgar Fredan bed
chan

Veréthrajao yatha
Thraetaono

Afrin-l Zarthosht

64

Jinavand bed
chinTehmirasp

Zengh-huntém bavahi yatha
yakhmo urupa

Afrin-l Zarthosht

65

Par-nar bed chiin
haoshavar

Poura-jiro yatha aoshnaro

Afrin-l Zarthosht

66

Par-gava bed chiin
athavyan Fredian ped

Poura-go bavahi yatha
Athavyanoish

Afrin-l Zarthosht

67

Par-aspa bed chun
Pourashaspa
Zarathushtra ped

Pourii-aspem bavahi yatha
Pourishaspem

Afrin-l Zarthosht

Asho bed chiin

68 Ashava bavahi yatha Afrin-1 Zarthosht
Zarathushtra Zarathushtro Spitamo
69 | Kundad bed chin Amava yatha Jamaspo Afrin-l Zarthosht

Jamaspa pa danesh

70

Par-khoreh bed chiin
kae Khushri

Ayaskem amaharkem bavahi
yatha kava-husrava

Afrin-l Zarthosht

7

Sad-dehashne bed
chin mah

Raochinvantém bavahi yatha
maongh-hém

Afrin-l Zarthosht

72

Tiz va tagi bed chin
Meher

Tizinavantém bavahi yatha
Mithrem

Afrin-l Zarthosht

73

Raoshn bed chiin Atash

Saochinavantem bavahi
yatha atarem

Afrin-l Zarthosht

74

Hastan

Yaosch zvantam ashaonam

Yasna Ha-26
Karda of Stum
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Yasna Ha-26

75 | Buda Yao iririthusha haona
udan ad iririthusham ashadnam Kard3 of Stum
76 | Azadan Yaoscha Naram azatanam Yasna Ha-26
Karda of Stum
77 | A dahi A-dakhyunamcha ashaénam Yasna Ha-26
fravashayo yazamaide Karda of Stum
78 | Uza-dahi Uza-dakhyunamcha Yasni H3-26
za-caht ashaonam fravashayo Karda of Stum
yazamaide
79 | Daham Dahmo kéretanam Yasna Ha-26
Karda of Stum h
80 | Nar Naramcha ashadnam Yasr_rz\ Ha-26
fravashayo yazamaide Karda of Stum
81 | Narik Nairikamcha ashadninam Yasna Ha-26
fravashayo yazamaide Karda of Stum
Yasna Ha-26
82 | Avarnai Vispanam Apérénayukanam

Karda of Stum

83

Harke avar in zamin
pairi veh-dini gudran
shud-hast

Idh iristanam urvano
yazamaide yaoé ashaonam
fravashayo

Yasna Ha-26
Karda of Stum

84

Hama fravash-i
ashaonan

ayo kaedhya ez
Gayomard anda
saoshyos aedaryad bad

Vispao ashaonam vangh-
uhish siirao spéntao
farvashayo yazamaide yao
hacha gayt marethanat a
saoshyantata vérethagaghat

Yasna Ha-26
Karda of Stum

85

Ke in man vis va zand
deh rosta

Yazamaide nmanyad, visyao,

jantumao, dakhyumao,
zarathushtro témao.

Yasna Ha-26
Karda of Stum

86

Gujaste hend

Vispanam ahmya nmane
nabanazdishtanam para
iristanam

Yasna Ha-26
Karda of Stum
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87

Ashoan fravash chiran,
fravash avar vizan,
fravash pirozgaran,
fravash
paoryodakeshan,
fravash
nabanadeshtan,

Karda of Stum
Fravardin yasht

Paragraph156

Hama Athornan

Vispanam Aethrapaitinam

Yazashne Ha 26

88 ashaonam fravashyo Karda of Stum
yazamaide
Avan Yasht
89 |K -d Kangh-h
anga-daez angh-hya Paragraph 54. 57
90 | Vare-zam Varém Vandidad, 2, 25,

31, 33, 38, 40, 42

A
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RECOMMANDED AFRINS TO BE RECITED AFTER
RECITING AFRINGANS JASHANS FARESTAS
PRAYERS

(1) For Anusheh ravan: (To assist the departed souls to progress further in
spiritual world recite):

a. Afrin-i Ardafravash (For anosheh ravan).
b. Afrin-ba-name Buzorgén
c. Afrin-i Hafta Ameshaspandan

(2) For Zandeh ravan: (To assist souls of the living persons to progress in the
corporal world during Jashan and Fareshta cerémonies:

a. Afrin-i Ardafravash (For or Zandeh ravan).
b. Afrin-ba-name Buzorgan
c. Afrin-i Hafta Ameshaspandan

(3) For six Gahambars: (Afrins to be recited during six Gahdmbar days after
reciting appropriate Afringans).

a. Afrin-i Ardafravash (Appropriate for anosheh or Zandeh ravan).
b. Afrin-ba-name Buzorgan
c. Afrin-i Gahambar

(4) For Fasal-l Rapithvan: (Afrins to be recited during the special occasion of
Rapithvin, to be recited in Rapithvin gah the afingan of Rapithvan)

a. Afrin-i Ardafravash (Appropriate for anosheh or Zandeh ravan).
b. Afrin-ba-name Buzorgan

c. Afrin-i Gahambar

y a3
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AFRIN-I-ARDAFRAWASH FOR
ZANDEH RAVAN

(1). Hamazor bad, hamazor hama asho bad, hamazor hama neki
bad, hamazor hama khoreh bad, hamazor vesh kerefeh bad,
hamazor kam gunah bad. Hamazor bad Zarathushtra din rastiha
bokhtar bad, dine mazdayasnan hakikat dorost bad.

May we be in harmony. May we be in harmony with all the righteous, with
all the virtuous, with all the goodness in the world, with those of bountiful
good deeds, with those of fewer sins. May we be in harmony with the
religion of Zarathushtra, and attain salvation through righteousness. May
we attain correct knowledge of the Mazdayasnian religion.

(2). Hamazor bad Dadar Ahurmazda rayomand khorehmand,
hamazor bad améshaspandan. Hamazor bad khoreh dine vehe va
avizeh mazdayasnan.

May we be in harmony with the creator Ahura Mazda the brilliant and
glorious, with the Amésha Spéntas, and with the glory of the good and
righteous Mazdayasnian religion.

(3)- Hamazor bad adaran atashan, adar gushaspa, adar khurdad,
adar burzin-meher, atash béerézo-shavangh-ha, atash vohuu-frayan,
atash urvazishta, atash vazishta atash spenista atash nairiyosangh-
ha.

May we be in harmony with the Adarédns and the Atashéans, with Adar
Goshasp, Adar Khordad, Adar Burzin Mihir, Atash Bérézo Shavangha,
Atash Vohu Friyan, Atash Urvajist, Atash V3ajist, Atash Spénisht and with
Atash Nairyésangha.

(4). Hamazor bad panj gahe fravarane ke andar shaban roz ke
separth hama-kerfeha bed-shan hasta Havan-gah, Rapithvin-gah,
Uzayeyirin-gah Aivisriathréem-gah va Ushahen-gah.
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May we be in harmony with the five Gahs professed during the day and
night, under whose care we do all good deeds; which are Havan,
Rapithvin, Uzeirin, Aivishuthrém and Ushahin.

(5). Hamazor bad shash gahe gahambar andar sal, maidhyo-zarém-
gah, maidhyoshahém-gah, Paitishahém-gah, ayathrém-gah,
mayidhyarém-gah, hamaspath-maedaem-gah.

May we be in harmony with the six Gahambars in the year, which are
Médiozarém, Médioshahém, Paitishahém, Ayathrém, Maidyarém and
Hamaspathmaedém.

(6). Hamazor bad panj gahe gasan ke andar panje-méh ahunvad-
gah ushtvad-gah spéntomad-gah vohukhshathra-gah vahishtoisht-
gah.

May we be in harmony with the five Gatha festivals are the five great

festivals, which are Ahunavad Ga&tha, Ushtavad Gatha, Spéntomad
Gatha, Vohakhshathra Gatha and Vahishtoisht Gatha.

(7). Hamazor bad vehane hanjamanan zarathushtryan, veh-dinan
va pak-dinane haft-keshvar-zamin, ku pa dad vehdine paoiryo-
dkaeshi, ku pa avizeh vehdine mazdayasnan astoan hend, eshan
ava eman, eman ava eshan hama hamakar va ham kerfeh.

May we be in harmony with the good assemblies of Zarathushtrian of
Good Religion and pious religion of the seven regions of the earth, which
as per laws of those of the pre-Zoroastrian (Paoiryo-tkaesha) faith are
constant in the good Mazdayasnians religion. They with us and we with
thém are co-workers and doers of all good deeds.

(8). Hamazor bad ham-yazashne, va ham baher nyaeshne va ham-
yar hom.

May we be in harmony with all the praise for gaining the benefits of praise,
for becoming a co-worker.
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(9). Hamazor bad ardafravash firozgar, ke rad yazashne kard hom,
dariin yasht hom, Myazda hama-rayinam, pa ayo kardahya, pa
gange Dadar Ahurmazd rayomand khorehmand ava ameésha
spandan be-rasad.

May we be in harmony with the victorious fravashis for whom | have
offered praise, | have offered the Darun and | begin the Myazd which
together may reach the treasure-house of the brilliant and glorious lord
Ahura Mazda and the Amésha Spéntas.

(10). Pad daheshne rainidaran, rakhshashne, vakhshashne
estashne, va patayashne bad. Yazdane minoyan, yazdane gaethyan
mainyo rozgar fravash ashoan, ez gayomard anda sidmand firozgar
pur khoreh saoshyosh, hastan, bidan, bedan, zadan, azadan, a-dahi
uz-dahi, daham nar narik, avarnayi purnayi, harke avar in zamin pairi
veh-dini vadiran shud hast. Hama fravash ashoan ravane eshan
aedar yad bad.

May there be increase, constancy and stability in the attainment of the
reward of the celebrators, the celestial Yazads, the terrestrial Yazads and
the spirit of the rozgar (monthly anniversary) cerémonies of the fravashis
of the holy from Gayomard up to the beneficent and victorious Soshyosh,
full of glory. Of the existing ones, of those who have existed and of those
who will be, of those born and of those unborn, of those belonging to the
country and to a foreign country, and the pious males and females, of
children and of adults of anyone who has departed from this earth as one
of the Good Religion - all these fravashis and their souls are worthy of
being remembéréd.

(11). Aoz va zor nira tagi, amavandi firozgari hama fravash ashoan
be-rasad. Nam-chisti fravash ravan, anosheh ravan ke im-roz roz
hast Myazda ba name aknin oy hama-kunam, avazunihatar be-
rasad. Asho bed derzi, atha jamyat yatha afrinami.
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We have rémembéréd here the fravashis with the souls. By name, the
soul of the fravashi of immortal soul in whose name today's cerémony is
performed and, in whose name, | am doing the dedication, may it reach
the soul for greater progress. Thus, may it come as | wish.

A
AFRIN-I-ARDAFRAWASH FOR

ANOSHEH RAVAN

(1). Hamazor bad, hamazor hama asho bad, hamazor hama neki
bad, hamazor hama khoreh bad, hamazor vesh kerefeh bad,
hamazor kam gunah bad. Hamazor bad Zarathushtra din rastiha
bokhtar bad, dine mazdayasnan hakikat dorost bad.

May we be in harmony. May we be in harmony with all the righteous, with
all the virtuous, with all the goodness in the world, with those of bountiful
good deeds, with those of fewer sins. May we be in harmony with the
religion of Zarathushtra, and attain salvation through righteousness. May
we attain correct knowledge of the Mazdayasniéns religion.

(2). Hamazor bad Dadar Ahuramazda rayomand khorehmand,
hamazor bad ameshaSpentan. Hamazor bad khoreh dine vehe va
avizeh mazdayasnan.

May we be in harmony with the creator Ahura Mazda the brilliant and
glorious, with the Amésha Spéntas, and with the glory of the good and
righteous Mazdayasnians religion.

(3)- Hamazor bad adaran atashan, adar gushaspa, adar khurdad,
adar burzin-meher, atash béerézo-shavangh-ha, atash vohuu-frayan,
atash urvazishta, atash vazishta atash spenista atash nairiyosangh-
ha.
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May we be in harmony with the Adardns and the Atashéns, with Adar
Goshasp, Adar Khordad, Adar Burzin Mihir, Atash Béréza Shavangha,
Atash Vohu Friyan, Atash Urvajist, Atash Vajist, Atash Spénisht and with
Atash Nairyésangha.

(4). Hamazor bad panj gahe fravarane ke andar shaban roz ke
separth hama-kerfeha bed-shan hasta Havan-gah, Rapithvin-gah,
Uzayeyirin-gah Aivisriathrém-gah va Ushahen-gah.

May we be in harmony with the five Gahs professed during the day and
night, under whose care we do all good deeds;, which are Havan,
Rapithvin, Uzeirin, Aivishuthrém and Ushahin.

(5). Hamazor bad shash gahe gahambar andar sal, maidhyo-zarem-
gah, maidhyoshahém-gah, Paitishahém-gah, Ayathrém-gah,
Maidyarem-gah, Hamas path-maedaem-gah.

May we be in harmony with the six Gahambars in the year, which are
Médiozarém, Médioshahém, Paitishahém, Ayathrém, Maidyarém and
Hamaspathmaedém.

(6). Hamazor bad panj gahe gathan ke andar panje-méh ahunvad-
gah Ushtavad-gah Spéntomad-gah Vohiikhshathra-gah
Vahishtoisht-gah.

May we be in harmony with the five great Gatha festivals, which are
Ahunavad Gatha, Ushtavad Gatha, Spéntomad Gatha, Vohakhshathra
Gatha and Vahishtoisht Gatha.

(7). Hamazor bad vehane hanjamanan zarathushtryan, veh-dinan
va pak-dinane haft-keshvar-zamin, ku pa dad vehdine paoiryo-
dkaeshi, ku pa avizeh vehdine mazdayasnan astoan hend, eshan
ava eman, eman ava eshan hama hamakar va ham kerfeh.

May we be in harmony with the good assemblies of Zarathushtrian of
Good Religion and pious religion of the seven regions of the earth, which
as per laws of those of the pre-Zoroastrian (Paoiryo-tkaesha) faith are
constant in the good Mazdayasnians religion. They with us and we with
thém are co-workers and doers of all good deeds.
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(8). Hamazor bad ham-yazashne, va ham baher nyaeshne va ham-
yar hom.

May we be in harmony with all the praise for gaining the benefits of praise,
for becoming a co-worker.

(9). Hamazor bad ardafravash firozgar, ke rad yazashne kard hom,
darin yasht hom, Myazda hama-rayinam, pa ayo kardahya, pa
gange Dadar Ahurmazd rayomand khorehmand ava ameésha
spandan be-rasad.

May we be in harmony with the victorious fravashis for whom | have
offered praise, | have offered the Darun and | begin the Myazd which
together may reach the treasure-house of the brilliant and glorious lord
Ahura Mazda and the Amésha Spéntas.

(10). Pad daheshne rainidaran, rakhshashne, vakhshashne
estashne, va patayashne bad. Yazdane minoyan, yazdane gaethyan
mainyo rozgar fravash ashoan, ez gayomard anda sidmand firozgar
pur khoreh saoshyosh, hastan, bidan, bedan, zadan, azadan, a-dahi
uz-dahi, daham nar narik, avarnayi purnayi, harke avar in zamin pairi
veh-dint vadiran shud hast. Hama fravash ashoan ravane eshan
aedar yad bad.

May there be increase, constancy and stability in the attainment of the
reward of the celebrators, the celestial Yazads, the terrestrial Yazads and
the spirit of the rozgar (monthly anniversary) cerémonies of the fravashis
of the holy from Gayomard up to the beneficent and victorious Soshyosh,
full of glory. Of the existing ones, of those who have existed and of those
who will be, of those born and of those unborn, of those belonging to the
country and to a foreign country, and the pious males and females, of
children and of adults of anyone who has departed from this earth as one
of the Good Religion - all these fravashis and their souls are worthy of
being remembéréd.

(11). Aoz va zor nira tagi, amavandi firozgari hama fravash ashoan
be-rasad. Nam-chisti fravash ravan, anosheh ravan (Recite the name of
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the departed with his/her father or husband) ke im-roz roz hast Myazda ba
name aknin oy hama-kunam, avazunihatar be-rasad.

We have réemembéréd here the fravashis with the souls. By name, the
soul of the fravashi of immortal soul in whose name today's cerémony is
performed and, in whose name, | am doing the dedication, may it reach
the soul for greater progress.

(12). Ayaft khastar-hom ku ravane ora, ora ez in kare kerfeh oy hama
kunam, avartar gah avazayad va padhiraftar bad. Vahisht jay gah
nek bad, ez dast-1 divan va drujan rasti bokhti bad.

| desire the wish that that soul for whom, from this work of good deeds
which | do, may progress to higher place and be revered. May it attain
Paradise and holy abode there. May it get release and freedom from the
hands of the Daevas and the Druj.

(13). Binde mane Ahuramazd va AmeshaSpentan aigha gah zarin
ravan ora baher, chun andar avasta garo-nmaném maethaném
akhoreh mazdao, maethaném améshanam spéntanam, maethaném
anyaesham ashaonam be-rasad. Ravane anaoshah ravan pa
garothaman pa man-i Ahuramazda va AmeshaSpentan, pa man-i
avare fravash ravan.

May the soul get its share in the golden place of the entire house of Ahura
Mazda and the Amésha Spéntas in the manner proclaimed in Avesta.
May it reach Paradise, the abode of Ahura Mazda, the abode of the
Amésha Spéntas, the abode of other righteous people in general.

(14). Use hishtat vohu mano hacha gatvo zaranyo-kereto; av-val
ested vehman ameéshaspand, vastarg-i diba va zarin peshid, pa
ravan oy anaoshah ravan dehad.

Vohu Mano rises up from the place made golden; first Bahman the
Amesha Spanda, rises so that it may give to the particular soul of that
immortal such beautiful clothes adorned in gold.

(15). Ahereman divan va marduman oy anaoshah ravan hech
gazand, va zyane ma-twan bad kardan; yatha maeshi veherkvaiti
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veharkat hacha frataresai-ti, chun mish-i gorgan kheshid ke ez boy
gorg fraz-tarsed; eshanacha ke divan dardj ham-chunan ez boy
ravan oy anaoshah fraz-tarsendach.

Ahriman, the Daevas, and their followers become unable to harm that
immortal soul. Just as a lamb pursued by a wolf is excessively frightened
by the wolf; just as a lamb harassed by a wolf gets frightened from the
wolf's smell, may the Daevas and fiends be frightened by that immortal
soul.

(16). Frokhihatar ravam oy anaoshah, ke ez in gaethi sizmand, vesh-
dard va pur-dard an-yare, minoyan akhan, asej apatyar frataraft.

More auspicious is that immortal soul which from this troubled world of
many diseases has gone over diseased and friendless to the less
troubled peaceful spiritual world.

(17). Oy anaoshah ravan ((mention-name of the deceased in who’s memory
the cerémony is being performed) ra vahisht jaygah baher oy garothman
pad daheshne bad.

To that immortal soul the best abode in paradise may be a reward.

(18). Ayaft khastar hom ke har kare kerefe ke oy anaoshah ravan pa
gaethi kard. An-che-pas vadard-i oy hama kunim, hama ora pa
ashahi-i ravan be-rasad.

| desire that every good work which that immortal soul did in this world
and which after his death | myself am doing (in his name and memory)
may all reach him due to the righteousness of that soul.

(19). Pargasta gunah ayov frod va aozmandi jaste buid, ke pa gaethi
pa vazarashne, chun ke awayast kardan, oy yasne ke pa in Myazda-
roshasnidar yazashne keredari Myazda rainidar aedar yad bad.

For rémission of small or big sins or those that have come up by force of
circumstances in this corporeal world as for example the necessary
cerémony which is of keeping alive the dedications. May this be
rémembéréd by worship and keeping alive the dedications.

(20). Ayaft khastarhom baher zindagani ke ora Dadar Ahuramazda
barhenid estad. Asho bed derji, atha jamyat yatha afri nami.

JP 29



| wish for him the blessings of the share of life which the creator Ahura
Mazda has settled for him. May it be righteous, live long. Thus, may it

come as | wish. A
s
AFRIN-I-BUZORGAN

(1) Pa name Dadar Ahuramazda afrin chun, pish gah khoday afrin,
pa an kard toban pa (Recite name of the country) shaher (Recite name of the
city). Kam anjam bed chun Ahuramazda Khoadhay pa damane khish.

In the name of the creator Hormazd, blessings! | shall pronounce the
blessings concisely, just as the Chief Mobed did, in the city of (insert the
name of the city) of the country (insert the name of the country).

(2) Farkho pashumtar bed chun kay-Khusro. Khup-maher bed
chun Maeher yazad. Dushman zadar bed chun Zarir. Hu-did bed
chun Syavakhsh. Bami bed chun Bizan. Asho bed chun
Vishtaspshah. Zor mand bed chun Same Nariman, aojvanvar bed
chun Ristam, nizehvar bed chun Aspandyar din-yavar, guya bed
chun Jamasp pa dashe zich.

May your wishes be fulfilled like those of Lord Hormazd with regard to
his own creation. Be fortunate and more excellent like Kaikhosrov. Be
friendlier like Meher Yazata. Be a smiter of enémies like Zarir. Be
handsome like Syavakhsh. Be illustrious like Bijan. Be righteous like
King Vishtasp. Be robust like Sam Nariman. Be robust like Rustam. Be
the support of religion and an archer like Aspandyar. Be a wise
knowledgeable man like the valiant Jamaspa, the chief of the realm.

(3) Avar-vizan bed chun Ardafravash. Rad bed chun tishtar. Charv
bed chun varan, vina bed chun Khurshid. Vesh kerefe bed chun
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Zarathosht. Der-ziveshni bed chun Zaravan padashah. Baromand
bed chun spendarmad zamin.

Be pure and wholesome like the holy Fravashis. Be charitable like
Teshtar. Be sweet like rain-water. Be clear-sighted like the sun. Be a
performer of many meritorious deeds like Zarathushtra. Be long-lived like
the powerful Zurvan (Time). Be fertile like the earth Spentarmad.

(4) Vesh paevand bed chun rode navada. Vesh hanbar bed chun
Zamestan, khurram bed chun bahar. Hu-boy bed chun mushk.
Avasahi bed chun zar, Rava bed chun deram. Kerdar bed chun
Ahuramazda khoadhay pa damane khish. Vesh paevand bed chun
rode navada, vesh-hanbar bed chun zamestan khurram bed chun
bahar, hu-boy bed chun mushk, avasahi bed chun zar, rava bed
chun deram, kerdar bed chun Ahuramazda-Khodhay pa daman
khish.

Be widely connected like a navigable river. Be abundantly stored up just
as in winter. Be blooming like the spring. Be sweet-scented like the
musk. Be famous like gold. Be current like a Diram (the Iranian silver
coin). Be occupied like the Lord Hormazd in his own creation.

(5) In afrin oy tane shuma aediin bad, chun mah o Khurshid o aw
o atash o mae o marv o mushk o yasmin-gul o marzan-goshe. Hama
anjuman ra (Recite the names of the family requesting prayer) ra hazar sal
zindagani imar daraz bad. Ez an buyegan khush mastash kunad.
Pa khizashne o pak sparm anmbari vazaned khushviniha.
Nar Asho frazand zayayad, ke airan darad, nam barad, dushman
zanad o dad afrozad o dariid. Ath zamyad yath Afrinami.

May these blessings be so as the moon, the sun, waters, and the fire
and just like wine, the myrtle, musk, the jasmine, the rose and for a
thousand years may their various perfumes be charming and
exhilarating, together with pure food, pleasant wine and the sweet-
scented basil, and with a wife having the same vision as yourself, may
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there be borm a righteous offspring to you who may protect his
community, who may desire name and fame, who may smite the enémies
and may be a multiplier of (his family). Thus, may it come as | wish.

;’&
AFRIN OF HAFT AMESHASPAND

(1). Hamazor bad Ahuramazda khoday varzah khoreh avazayad, ava
se-dae vispaesham ke hamkar ham-jaheshne ham-yar, pa janashne
gajasteh ganaminoy, ke dravand ava harvesp div o druj, pa
zadarashne damane Ahuramazda fraz-karnid.

May we be in harmony with Lord Ahura Mazda. May his glory and radiance
increase, and also with all three who work in harmony with him, labor in
harmony with him, in harmony with him to smite the cursed Ganamino the
wicked, together with all Daevas and fiends which he has brought forth to
smite the creation of Ahura Mazda.

(2). Hamazor bad behman ameshaspand gorzeh khoreh avazayad,
ava mah goésh ram ke ham kar ham jaheshne ham yar, pa zanashne
aeshma khravi-draosh driije akdman drije taromaiti.

May we be in harmony with the creator Ahura Mazda the brilliant and
glorious, and with the glory of the good and righteous Mazdayasnian
religion.

(3). Hamazor bad Ardibehesht ameshaspand gorze khoreh avazayad,
ava adara, sraosh beheram, ke ham kar ham jaheshne ham yar, pa
zaneshne drije zamesta, sije apaosh sije spanzgar gar.

May we be in harmony with the Highest Asha, the Amesha Spenta of great
majesty. May he increase together with the Adarédns, Sarosh, and
Verethraghna, who work in harmony with him, labor in harmony with him,
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smite the fiend of winter with his thirty kinds of unfruitfulness, thirty kinds
of weakness.

(4). Hamazor bad Shaherevar ameshaspand gorze khoreh avazayad,
ava khur meher asman, anéran, ke ham kar ham jaheshne ham yar,
pa zaneshne bushyaspe derang-gav drij, asgahaih draj, asanashne
drij.

May we be in harmony with Khshathra Vairya, the Amesha Spenta of great
majesty. May he increase together with the Sun, Mithra, the Sky and
Anerdn who work in harmony with him, labor in harmony with him, in
harmony with him smite the beast Bushyasp the long handed, the beast
of decay, the beast of laziness.

(5). Hamazor bad spendar mad ameshaspand, gorze khoreh
avazayad, ava ava, din, ard, marspand, ke ham kar ham jaheshne
ham yar, pa zaneshne ast vahad dush-him.

May we be in harmony with Holy Armaiti, the Amesha Spenta of great
majesty. May it increase together with Avan (water), Din (religion), Ard,
and the Holy Manthra, who work in harmony with it, labor in harmony with
it smite Asto Vidad of evil character.

(6). Hamazor bad Khordad ameshaspand gorze khoreh avazayad,
ava tishtar, govad, Ardafravash, ke ham kar ham jaheshne ham yar,
pa zaneshne aze diwa dad tarich zarich div.

May we be in harmony with Khordad, the Amesha Spenta of great majesty.
May it increase together with Tishtrya, Vayu and the holy Fravashis, who
work in harmony with it, labor in harmony with it, in harmony with it smite
Az created by the Daevas, and the Daevas Tarik and Zarik.

(7). Hamazor bad Amardad ameshaspand varzah khoreh avazayad,
ava rashne astad zamyad ke ham kar ham jaheshne ham yar, pa
zaneshne tashnih patyare fradum vashud ahriman fraz karanid.

May we be in harmony with Amardad, the Amesha Spentad of great
majesty. May it increase together with Rashne, Astad, and Jamyad who
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are in harmony with hamkars to oppose and defeats the hunger and thirst
created by aheréman.

(8). Awazayar dame Ahuramazda, va avshinad dame ahraman.
Hamazor bad geran kohan ashahi kharih pir kharth Ahuramazda
dad, ava oy daran va darakhtan khurashne baran va zarin urvaran.

May the creation of Ahura Mazda increase. May the creation of Angra
Mainyu decrease. May we be in harmony with the hills and heights of
mountains, with prosperity, and much fertility of the plants and trees, the
fruit trees and the golden trees created by Ahura Mazda.

(9). Hamazor aurvand koh, Hamazor raevandt koh, Hamazor meh
parsin koh, Hamazor daemavand koh, ke drvand bivarasp andar oy
bast éstéd. Hamazor garehosh-dashtar ashahi kharih par kharih
Ahuramazda dad.

May we be in harmony with Mount Arvand, Mount Raevand, Mount
mehparsin, and Mount Démavand in which the wicked Bivrasp is bound.
May we be in harmony with the mountain Hosh-dashtar which possesses
pure brilliance, possesses much brilliance, which is made by Ahura
Mazda.

(10). Hamazor cashmaga binhane avan rodan. Hamazor aurvand rod,
hamazor veh rod, hamazor frad rod, hamazor zareh-var-kash,
hamazor zareh fra kard, hamazor zarahe puiti, hamazor zareh kyase.

May we be in harmony with the waters of the springs and rivers, may we
be in harmony with the river Aurvand, the river Veh, the sea Varkash, the
sea Frakard, the sea Puiti and the sea Kyanse.

(11). Hamazor ravane burzid ke avartan avartium pa rastih o vehih
vazidarih din vazar dadsta vazar bid hend.

May we be in harmony with the praiseworthy souls, who believe in to the
last in righteousness, spreading religion and have spread abroad law and
equity.
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(12). Hamazor dah-dahu-vad shahashah, Hamazor vazorg framadar.
Hamazor hafta késhvar zamin arzah shavah fradadafsh, vidadafsh,
vouri baresht vouri zarest, khanaras bami, pa myane zadan
frokhtum, ashotum, pashum, yashte yazdan Zarathosh Spitaman
asho frohar. Hamazor athornan sepahvad firozgar adaran shah tagi
dad adar frad. Hamazor ratheshtaran sepahvad tagi dad ayafta adar
goshasp.

May we be in harmony with the King of Kings (leaders of the country), and
with the great commander. May we be in harmony with the seven regions
of the earth: Arzahe, Shavahe, Fradadhafs, Vidadhafs, Voura-barest,
Véurda-Zaresht, khanaras-bami which lies in the midst, and with the most
fortunate of the born, the purest, best, the praised by the Yazatas:
Spitaman Zarathustra of holy Fravashi. May we be in harmony with the
highest Athornén, the victorious lord, the fire Adar-fra, firmly created. May
we be in harmony with the leader of the warriors, firmly created and
desired Adar-Gushasp.

(13). Hamazor firozgar vastryosan sepahvad khoday kerfegar adar
burzin firozgar. Anoshh ravan bad, ravane rada, dastiran, mobadan,
hérvadan, vehdinan, chashidaran, havistan, ke avar pa in zamine
tanomand bevadard hend. Anéshah ravae bad, ravane gayomadt o
hoshangh o tahmirasp o jam fredin o minochehar bami. huzébe
tehmaspan, kae-kobad kae-kaus, kae-syavakhsh, kae-khusro kae-
lohrasp, kae-vishtasp, behman aspandyaran.

May we be in harmony with the victorious lord of the farmers, the ruler who
performs good deeds, the victorious Adar-Burzin. Blessed be the souls of
the lords, Dasturs, Mobeds, Ervads, the faithful, those who propagate the
faith, and the disciples who have died on this corporeal world. Blessed be
the soul of Gayomard, Hoshang, Tehmuraspa, Jamshid, Fredun,
Minochehr-bami, Huzub the son of Tehmasp, Kai Kobad, Kai Kaus, Kai
Syavakhsh, Kai Khusru, Kai Lohrasp, Kai Vishtaspa and Bahman’s son of
Aspandyar.
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(14). Anoshah ravan bad. Ravane Zarathushtra Spitaman asho-
farohar, ava hama athoranan rathaestaran vastryoshan hutokhshan,
dahman, ke pa ashahi yazend, nekih arzanih hend. Ramashnih va
shadih va padaganih va nekih ez siile nim r6z andar ayad, dard o
vimarih o dush kharih va anakih, vashta kesh, harvasp patyare ez
suie avakhtar be-darad. Vehan padashah bend, vataran avadshan
bend, eaz karde kunashne khish avakhsh pashéma bend, ma eéma-
ach-ra manashne gavashne kunashne andar fraranth bad.

Blessed be the soul of asho Farohars and Spitaman Zarathustra of holy
Fravashi, together with all priests, warriors, farmers, artisans, the pious,
who offer in purity and are worthy of good. May joy, cheerfulness, fortune
and good come hither from the region of the South. May sorrow, sickness,
obscurity, injustice, stubbornness and all oppositions rémove thémselves
to the regions of the North. Only the good shall be rulers and not the bad
shall be the rulers. They shall pray for pardon for their evil deeds and be
repandant. May our thoughts, words and deeds continue in righteousness.

(15). Hech kas ez myan pa divyaz kardan ke pa tan ayop khaste, ayop
pa ravan zyan bad. Kera vish awayad vish bad, kera veh awayad veh
bad, kera zan awayad zan bad, kera frazand awayd frazandt bad
gaethitha aedun bad, chun tan kam andar frarinth minoiha aédin
bad, chun ravann n kam andar ashahi. Bérasad in afrin oy tane
shuma veihan hanjamanan veh-dinan, avazini hatar pa kam bad.
Ayaft-khastar hom bahere zindgai ke o6ra Dadar Ahuramazda
barhenid éstad ahriman drvandt ez ayové varzid, nabaazdishtan yak
yak-sad pa avzin bad.

Anyone from amongst the evil workers who desire riches for their bodies,
their souls are harmed. Anyone who needs more, may he have more.
Anyone who needs goodness, a wife, or a son, may he have goodness, a
wife or a son. May it be so in the world whose body works for progress.
May it be so in the spiritual realm whose soul works for righteousness.
May these blessings reach your body and to good people of good religion
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in the assembly. May the work be more progressive. | desire the blessings
of the share of life which the creator Ahura Mazda has settled for him. May
the wicked Angra Mainyu rémain afar from life and work, and may each
one of the close relatives increase a hundred-fold.

(16). Ayafta khastar hom ke rad avad bad. Rast go-afringan bad, dana
padashah bad, dush- dana avadashan bad, din veh mazdayasnan pa
haft keshvar zamin rava zian bad, av tazashne, urvaran vakhshashne
zor dayan pa-chamashne, ém-achra manashne gawashne kunishne
rast frarin bad. Ke a baher anda-sar pa mardan ra pad-daheshne
dahéshtar ta ema pad-daheshnihatar bandihatar yad bad, ayo pa
gaethi, ayo pa min6 andshah ravan bad. Ravane zarathushtra
Spintaman asho-frohar, ava hama athoranan rathaeshtaran
vastryoshan hutakhshan.

| desire that the chief may be prosperous, the righteousness be famed.
The wise become rulers. May the Mazdayasnan religion spread and be
ever living in the seven regions of the earth. The flowing of water, the
growth of plants, the swinging of the corn may for us, be in goodness with
good thoughts, words and deeds, so that this share for the people may be
reward giving until the end, so that in this world and the spiritual realm may
be fully émembéréd by us as a reward. May the immortal soul of Spitaméan
Zarathushtra of holy Fravashi, as well as the souls of Athravans, warriors,
farmers, and artisans be immortal.

(17). Dahman ke pa in Myazda fraz rasid hend, ez in Myazda ba her
amadan baher gereftan, har gami ra hazar dvisad gam bahest roshan
garothamart be-padirad. Pa fraz amadan kerfe be- avazayad, pa avaj
shudan gunah oy bun béshwad o gaethi nek bad o mainé veh bad,
sar frazam ashahi be avazayad ravan garosmani bad, ravan
garosmani bad, ravan garésmani bad

May merit increase due to your arrival and may sins be eradicated on your

departure. May the terrestrial world be good and the spiritual world
excellent. Finally, may righteousness increase and may the souls be fit for
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paradise. May there be increased reward by coming, may the sins be gone
due to returning back, may the corporal world be righteous and the
spiritual continues to grow in ashoyi, may the ravan reaches the
Garothman, may the ravan reaches the Garothman, may the ravéan
reaches the Garothman.

Asho bed dér zi. Atha jamyat Yatha afrinami.

May you be righteous and live long life. Thus, may it come as | wish. Amen.

(18). Humadanam hukhtanam hvarshtanam yadacha anyadacha
verezyamnanamcha vaverezananamcha mahi  aibi-jaretaro
naénaéstaro yathana vohunam mahi.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed here
and elsewhere, now and in the past. Thus, we glorify and invoke all that is
good.

Yatha Ahu Vairy6 (21). Ashém Vohu (12)
AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha Kharénascha, ahmai tanvo drvatatem, ahmai tanvo
vazdvaré, ahmai tanvo véréthréem, ahmai ishtim pourish-khathram,
ahmai asnamchit frazandim, ahmai daregham daregho-jitim, ahmai
vahishtem ahum ashadonam raochangh-hém vispo-khathréem, atha
jamyat yatha afrinami. Ashém Vohu (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster
glory and good things; grant good health, strong body, and endurance of
body; grant on him happiness and wealth, grant him possessions giving
abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life; grant on him
the best existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all happy.

Thus, may it come as | pray.
% %k k % *

HAZANGHREM
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Hazanghrém baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém
baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém baeshazanam
baevaré baeshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten
thousand blessings (Good Health).

¥ %k %k k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-mé avanghe Mazda. Jasa-mé
avanghe Mazda, amahe hutashtahe huradcdhahe véréthraghnahe
ahuradhatahe, vainaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe,
vayaosh uparo-kairyehe taradhato anyaish daman, aetat te vayo yat
te asti spénto-mainyaom. thwashahe khadhatahe, zrvaahe
akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe. Ashém Vohu (1).

Come to my help, o Mazda to beautiful Ama (Yazata of strength), well-
built, fair of form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing
Uparatat; (Yazata presiding dominance) over victorious and to Mino Ram
(Giver of good Pasture taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of
superior activity, (get me the help) of your wind which is pertaining to a
beneficent spirit of the sky taking course according to the law of nature of
the endless time. Ordained for a long period may the help of all reach me,
Oh Ahuramazda. Ashém Vohu (1).

% %k k %k 3k

KERFEH MOZDA

Kéerfeh Mozda gunah guzarashnera kunam, ashaht rva dusharmra
ham kérfeh hama vehane haft keshvar zamin, zamin pehena rad-
daraa khorshid bala bundehad berasad, asho bed derzi. Atha jamyat
yatha afrinami. Ashém Vohu (1).

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
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ones of the earth of seven climes reach the width of the earth, the length
of the rivers, and the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long. Thus, may it come as | wish.

7/&:
AFRIN-I-GAHAMBAR

(1). Hamazor hama asho bed. Hamazor hama neki bad, Hamazor bad
Dadar Ahurmazda rayomand khorehmand, ameshaSpentan. Hamazor
bad adaran atshan, Hamazor bad fravashe ashoan. Hamazor bad dine
veh mazdayasnan. Hamazor bad vehane hafta keshvar zamin, ku pa dad
veh-dine paoiryo-dakaeshiha ku pa avizeh veh-dine mazdayasnan
astovan hend. Eman ava- eshan, eshan ava eman. Hamazor ham beher
hamyared.

May we be in harmony with all the righteous, may we be in harmony with all
the virtuous. May we be in harmony with the creator Ahura Mazda, the shining
Ahura Mazda, the majestic Ahura Mazda and the Amesha Spentas. May we
be in harmony with the Adarédns and Atashdns. May we be in harmony with
the Fravashis of the righteous May we be in harmony with the good
Mazdayasnéan law. May we be in harmony with the good in the seven regions
of the earth who are believing according to the law, according to the kind of
those of the Primal faith, and who are constant in the pure, good
Mazdayasnians law, that with us, that with us.

(2). Hamazor bad ardafravash firozgar, ke rad yazashne kard hom,
darin yashta hom, Myazda hamarainam, ayo kardahya pa ganje Dadar
Ahurmazda rayomand khorehmand ameshaSpentan be-rasad, aoz zor
nirta tagi, amavandr firozgari, hama fravashe ashoan be-rasad. Hama
fravash ashoan aedar ayad bad.

May we be in harmony with the ever helpful, the righteous Fravashis, the
victorious, for whom | have accomplished the Yasna, the Darun and the
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Myazd. May all this together arrive to the treasury of the creator Ahura Mazda,
the shining Ahura Mazda, the majestic Ahura Mazda and the Amesha
Spentas. May strength, might, firmness, activity, victorious-ness, come to all
Fravashis of the righteous. May all Fravashis of the righteous be mentioned
here.

(3). Ayavfta khastar hom ku kare kerfe yazashne darin va Myazda
daheshni-i asho dad, radi va zor barshni, va ashoan snaishnidar avare
hama kare kerfe andar dam hama kunam namchisti hatar, ravane ema
aedar pa ham kerfe vehan kard va rainid pa khishi padirashni va
shanaishne fravashe ashoan, pa ganje Dadar Ahurmazda rayomand
khorehmand, ameshaSpentan be-resad. Pad-daheshne raini daran
rakhshasne, vakhshasne, eshtashne, va pataeshne bad.

| pray for the favor that the good works, the offering of the Dartns and the
Myazd, the pure gifts, liberality and the offering of gifts which shall be given
for the rejoicing of the righteous and every other good deed which |
accomplish among the creatures whatever may be their name, may be here
done and accomplished, to have a share in the good works of the faithful,
and that they through the acceptance of the Fravashis of the righteous as
their property and their satisfaction may arrive at the treasury of the creator
Ahura Mazda, the shining Ahura Mazda, the majestic Ahura Mazda and the
Amesha Spentas.

(4). Yazdane minoyan, yazdane gaethiydan minoy rozgar fravashe
ashoan ez gayo-mard anda siadmand firozgar pur-khoreh saoshyosh,
hastan, buadan, bedan, zadan, azadan, adahi, uzdahi, dahm nar narik,
avarnai purnai, har ke avar in zamin pairi vehdint gidaran shud hast;
hama fravashe ashoan ravane eshan pa yad kard. Arzani hend hama
fravash ravane eshan pa yad kard. Ema umid dar eshan pa yad kard.
Eshan kerfetaromand tarem, hama fravash va ravane eshan vehedine
yazashne keredari, Myazda rainidar aedar ayad bad.

May brightness, increase and continuance be the reward of the offeror. May
the celestial and terrestrial Yazatas, celestial time, the Fravashis of the
righteous from Gayomard to Soshyosh the victorious, the very majestic, those
who exist, and have existed, who will exist, born, unborn, belonging to the
region, or to other regions, the pious men and women, not of age and those
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of age, those who have deceased upon this earth in the faith, all Fravashis
and souls of the same be here mentioned. May they who are deserving of it
be here mentioned. On those of thém who set their hope on us have | here
thought. Let their good deeds, honest offering and Myazd be here
rémembéréd.

(5). Panchacha chathwarestemcha maidhyo zaramayehe ashahe
vahishtahe dathusho. Pa cehel-o-panj roz man Ahurmazda, ava
ameshaSpentan fraj-tashit hend, ku asman dad.

On the 45th day (from the Navroz Day in the Seasonal calendar), of
Ardvahisht Mah and Dae-pa-Meher Roj is the Maidyaréem Gahambar’: On
this 45th day, | Ahura Mazda with the Amésha. Spéntas named this
Gaha&mbar Maidyarem and created the Asman — sky

(6). Gahambar yasht va maidhyo-zarem gah nam nehad, ardibahesht
mah dae-pa-maher roz; khur roz gah girad dae-pa-maeher roz sar
bahod. Maidhyo-zaréemyehe bid, ku vinarashne asman andar an zaman
peda be-kard. Ava ameshaSpentan Myazda kard. Mardiimancha pa ham
angushite avayad kard.

We consecrated this Gahdmbar and gave the name Maidyarém of this period
in Ardvahisht Mah (for five days) up to its Dae-pa-Meher Roj. We started it
on Khorshed Roj and ended it on Dae-pa-Maher Roj, which we called it
Maidyarem Gahambar, during which we created Asméan — sky — and a big
feast (Myazd) was performed by Me with the Amésha Spéntas. And all the
human beings should also perform such a feast!

(7). Har ke ez a8 Gahambar yazad, ayav sazad, ayav khurad, ayav dahad.

If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast) or donate
during this Gahambar.

(8). Ash-kerfe aedhun bed, chun kesh andar akhoi astomand, hazar
maeshe daenite ava vareh pa asho-dad ashahi veh ravan dusharm-ra,
pa oy mardane ashoan dad hend. Avaz az ashahi veh ravan dusharm-
ra, ke ez hastane paheliim in andar oy mardiman. Hast avasta gavahi
pa hadokht ezan ja paeda. Hazanghrém maeshinam-daenunam paiti-
puthranam naram ashaonam ashaya vangh-huya uriine par daithyat
aevahe hatam chinmae yat ashahe vahishtahe.
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In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious reward for giving
Ashodad (donating in righteousness) to a righteous person for the love of
advancing righteousness of your own soul in form of one thousand ewes with
their lambs and may that person receive good rewards in righteousness and
betterment for this good deed of him. Moreover, he achieves righteousness
and betterment for the love of his soul and achieves a higher level among all
living coreligionists. In Avasta, for such a reward, there is written testimony in
Hadokht Nask: “For the best righteous good wishes and good blessings for
his soul, the person as if donates one thousand ewes with their lambs to a
very righteous person of this world as Ashodad”

(9). Har ke na yazad, na sazad, na khurad, na dahad, ayasnim daste
antaré mazdayasnaish a-yajashni dahesh andar mazdayasnan. Ku
yazdan yazashne oy na padired, ke kunad na shayad, vish ez an
Gahambar anda Gahambar har roz sad-o- hashtad stir gunah oy bin
bahod.

The one who does not pray, does not do work, does not partake Chashni, or
does not give his share, ‘then among the Mazdayasnan coreligionists,” he is
unfit to perform a Yazashne. Among the Mazdayasnéan coreligionists, he is
regarded as not fit to perform a Yazashne because the Yazads will not accept
his Yazashne and so he cannot perform a Yazashne. From this Gahambar
to the next one, he will each day commit sins amounting to 180 “steehr” (type
of sin).

(10). Khshvashtim maidhyoshmahe tishtryehe dathusho, pa shast roz
man Ahurmazda ava ameshaSpentan fraj tashid hend ku aw dad.

On the 60" day (from the 15" Day Dae-pa-Meher Roj, Ardvahisht Mah of the
last Gahambar Maidyarem in the Seasonal calendar), of Tir Mah and Dae-
pa-Meher Roj is the Médioshahém Gahambar’: On this 60th day, | Ahura
Mazda with the Amésha Spéntas named this Gahambar Médioshahém and
created the Av (water).

(11). Gahambar yasht maidhyoshém-gah nam nehad tir mah dae-pa-
maher roz, khur roz gah gird dae-pa-maher roz sar bahod,
maidhyoshémyehe biad; aw tireh bid raoshan be kard. Ava
ameshaSpentan Myazda kard, mardiimancha pa ham angushite avayad
kard.

JP 43



We consecrated this Gahdmbar and gave the name Médioshahém of this
period in Tir Mah (for five days) up to its Dae-pa-Meher Roj. We started it on
Khorshed Roj and ended it on Dae-pa-Meher Roj, which includes Tirgén,
which we called it Médioshahém Gahdmbar, during which we created Av
(water) — and a big feast (Myazd) was performed by Me with Amésha
Spéntas, and all human beings should also perform such a feast!

(12). Har ke ez 2 Gahambar yazad, ayav sazad, ayav khurad, ayav dahad.

If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast) or donate
during this Gahambar.

(13). Ash kerfe aedhun bed. Chun kesh andar akhoi astomand, hazar
gave daenute, ava gosale pa ashodad ashaht veh ravan dusharm-ra, pa
oy mardane ashoan dad hend. Avaj ez ashahi veh ravan dusharm-ra, ke
ez hastane paheltiin in andar oy mardiman, hast avasta gavahi pa
hadokhta ez an ja paeda. Hazanghrém gavanm daenunam paiti-
puthranam naram ashaonam ashaya vangh-huya uriine par daethyat;
aevahe hatam chinmae yat ashahe vahishtahe.

In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious reward for giving
Ashodad (donating in righteousness) to a righteous person for the love of
advancing righteousness of your own soul in form of one thousand cows with
their calves and may that person receive good rewards in righteousness and
betterment for this good deed of him. Moreover, he achieves righteousness
and betterment for the love of his soul and achieves a higher level among all
living coreligionists. In Avesta, for such a reward, there is written testimony in
Hadokht Nask: “For the best righteous good wishes and good blessings for
his soul, the person as if donates one thousand cows with their calves to a
very righteous person of this world as Ashodad.”

(14). Har ke na yazad, na sazad, na khurad, na dahad. Avacho-urvaitim
daste antaré mazdayasnaish. A-vacha-radi dahesh andar mazdayasnan.
Ku andar mazdayazdan gavashne oy pa draog dared, ku gouyad na
nyoshed. Vish ez an gahanmbar anda gahanmbar har roz sado hashtad
stir gunah oy bin bahod.

The one who does not pray, does not do work, does not partake Chashni, or
does not give his share, “then among the Mazdayasnan coreligionists, he is
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regarded as the one who does not keep his word”. Among the Mazdayasnén
coreligionists, he is not regarded as a leader who keeps his word because
among the Mazdayasnan Humdins, he is regarded as the one who speaks
lies and whatever he says, the coreligionists should not listen to him. From
this Gahambar to the next one, he will each day commit sins amounting to
180 “steehr” (type of sin)

(15). Panchacha haptaitim paitish-hahyehe khshathrahe vairyahe
anaghranam pa haftad-o-panj roz man Ahuramazda ava
ameshaSpentan fraj-tashid-hend, ku zamin dad.

On the 75" day (from the 15" day Dae-pa-Meher Roj, Tir Mah of the last
Gahambar Médioshahém in the Seasonal calendar), of Shahervar Mah and
Aneran Roj is the Paitishahém Gahambar”: On this 75th day, | Ahura Mazda
with the Amésha Spéntas named this Gahambar Paitishahém and created
the Zamin — the earth.

(16). Gahambar yasht Paitishahéem gah nam nehad. Shehrevar mah
aneran roz, astad roz gah gird, aneran roz sar bahod, paitish-hémyehe
bid. Ku estashne zamin aw andar an zaman paeda ba kard. Ava
ameshaSpentan Myazda kard. Mardimancha pa ham angushite avayad
kard.

We consecrated this Gah&dmbar and gave the name Paitishahém of this
period in Shahervar Mah (for five days) up to its Anerdn Roj. We started it on
Ashtad Roj and ended it on Anerdn Roj, which we called it Paitishahém
Gahé&mbar, during which we created Zamin — the earth — and a big feast
(Myazd) was performed by Me with Amésha Spéntas, and all human beings
should also perform such a feast!

(17). Har ke ez an gahambar yazad, ayav sazad, ayav khurad, ayav
dahad.

If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast) or donate
during this Gahambar

(18). Ash kerfe aediin bed, chun kesh andar akhoi astomand hazar aspe
daenute ava kureh pa ashodad ashahi veh ravan dusharm-ra, pa oy
mardane ashoan dad hend. Avaz ez ashahi veh ravan dusharm-ra, ke ez
hastane pahelim in andar oy mardiiman. Hast avasta gavahi pa hadokht
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ez an ja peda. Hazanghrém aspanam daenunam, paiti-puthranam naram
ashaonam ashya vangh-huya, urine par-daithyat aevahe hatam
chinmae yat ashahe vahishtahe.

In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious reward for giving
Ashodad (donating in righteousness) to a righteous person for the love of
advancing righteousness of your own soul in form of one thousand mares
with their colts and may that person receive good rewards in righteousness
and betterment for this good deed of him. Moreover, he achieves
righteousness and betterment for the love of his soul and achieves a higher
level among all living coreligionists. In Avesta, for such a reward, there is
written testimony in Hadokht Nask: “For the best righteous good wishes and
good blessings for his soul, the person as if donates one thousand mares
with their colts to a very righteous person of this world as Ashodad”.

(19). Har ke na yazad, na sazad, na khurad, na dahad, garemo varangh-
hém daste antaré mazdayasnaish garémo vairim dahesh andar
mazdayasnan, ku andar mazdayasnan gah oy pavafringan darad, ku
dahad na padirad. Vish ez an gahambar anda gahambar har roz sado
hashtad stir gunah oy bin bahod.

The one who does not pray, does not do work, does not partake Chashni, or
does not give his share, “then among the Mazdayasnan coreligionists, he is
publicly regarded as the sinner’. Among the Mazdayasnéan coreligionists, he
iIs publicly regarded as a sinner, because among the Mazdayasnéan
coreligionists, they always remember him as such and whatever he gives is
not accepted. From this Gahambar to the next one, he will each day commit
sins amounting to 180 “steehr” (type of sin)

(20). Thristem ayathremahe mithrahe anaghranam pa si roz man
Ahurmazda ava ameshaSpentan fraj-tashid-hend, ku urvar dad.

On the 30" day (from the 30" day of Shahervar Mah and Anerdn Roj of the
last Gahambar Paitishahém in the Seasonal calendar), of Meher Mah and
Anerdn Roj is the Ayathrém Gahambar’: On this 30th day, | Ahura Mazda
with the Amésha Spéntas named this Gahdmbar Ayathrém and created the
Vegetation
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(21). Gahambar yasht ayathréem gah nam nehad, maher mah aneran roz,
astad roz gah gird, aneran roz sar bahod. Ayathremyehe bid, ku mizeh
rang o gine gune urvaran andar an zaman paeda be kard. Ava
ameshaSpentan Myazda kard. Mardimanch pa ham angushite avayad
kard.

We consecrated this Gahdmbar and gave the name Ayathrém of this period
in Meher Mah (for five days) up to its Anerdn Roj. We started it on Ashtad Roj
and ended it on Anerén Roj, which we called Ayathréem Gahambar, during
which we created fresh colorful and of various kind vegetation. And a big feast
(Myazd) was performed by Me with Amésha Spéntas, and all the human
beings should also perform such a feast!

(22). Har ke ez an gahambar yazad, ayav sazad, ayav khurad, ayav
dahad.

If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast) or donate
during this Gahambar,

(23). Ash kerfe aedhun bed, chun kesh andar akhoi astomand hazar
ushtra-daenute, ava kwad pa asho dad ashahi veh ravan dusharm-ra,
pa oy mardane ashoan dad hend. Avaz ez ashahi veh ravan dusharm-
ra, ke ez hastane pahelim in andar oy Mardiiman. Hast avasta gavahi
pa hadokht anzan ja paeda; hazangharém ushtranam daénunam paiti-
puthranam naram ashadonam ashaya vangh-huya, uriine para-daithyat
aevahe hatam chinmae, yat vahishtahe.

In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious reward for giving
Ashodad (donating in righteousness) to a righteous person for the love of
advancing righteousness of your own soul in form of one thousand camels
with their calves and may that person receive good rewards in righteousness
and betterment for this good deed of him. Moreover, he achieves
righteousness and betterment for the love of his soul and achieves a higher
level among all living coreligionists. In Avesta, for such a reward, there is
written testimony in Hadokht Nask: “For the best righteous good wishes and
good blessings for his soul, the person as if donates one thousand camels
with their calves to a very righteous person of this world as Ashodad.

(24). Har ke na yazad, na sazad, na khurad, na dahad, varemném
frapéréenaoiti antaré mazdayasnaish-anbar staor ezash fraj-apar andar
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mazdayasnan, ku andar mazdayasnan avar staor na nashinad, ku
nashinad na shayad, vish azan gahambar anda gahambar har roz sado
hashtad stir gunah oy bin bahod.

The one who does not pray, does not do work, does not partake Chashni, or
does not give his share, “then all the Mazdayasnan coreligionists will take
away all his cattle”. All the Mazdayasnan coreligionists will definitely take
away all his cattle because he cannot ride his cattle among the Mazdayasnan
coreligionists, and he is not allowed to ride his cattle. From this Gahambar to
the next one, he will each day commit sins amounting to 180 “steehr” (type
of sin).

(25). Ashtaitim maidhyairyehe dathusho verethraghnahe, pa hashtad

roz man Ahurmazda, ava ameshaSpentan, fraj-tashid-hend, ku
gospendann dad.

On the 80" day (from the 30" day Anerdn Roj, Meher Mah of the last
Gahambar Ayathrém in the Seasonal calendar), of Dae Mah and Baheram
Roj is the Maidyarém Gahambar’: On this 80" day, | Ahura Mazda with the
Amésha Spéntas named this Gahédmbar Maidyarém, and created the
animals.

(26). Gahambar yasht, maidhyarem gah nam nehad, dae mah baheram
roz, maher roz, gah gird, baheram roz sar bahod. Maidhyairyehe bud.
Ku gospendan panj ain andar an zaman paeda be kard. Ava
ameshaSpentan Myazda kard. mardimacha pa ham angushite avayad
kard.

We consecrated this Gahdmbar and gave the name Maidyarém of this period
in Dae Mah (for five days) up to its Baheram Roj. We started it on Meher Roj
and ended it on Baheram Roj, which we called it Maidyaréem Gahambar,
during which we created animals — and a big feast (Myazd) was performed
by Me with Amésha Spéntas. And all the human beings should also perform
such a feast.

(27). Har ke ez an gahambar yazad, ayav sazad, ayav khurad, ayav
dahad.

If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast) or donate
during this Gahambar,
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(28). Ash kerfe aedhun bed, chun kesh andar akhoi astomand, hazar
katarach rame ain pa asho-dad ashahi veh ravan dusharm-ra, pa oy
mardane ashoan dad hend. Avaz az ashahi veh ravan dusharm-ra, ke ez
hastane pahelim in andar oy Mardiman. Hast avasta gavahi, pa
hadokht azan ja paeda, hazanghrém kanghra-haoschit vanthvanam
naram ashaonam ashaya vanghra-huya, uriine para-daithyat aevahe
hatam chinmae, yat ashahe vahishtahe.

In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious reward for giving
Ashodad (donating in righteousness) to a righteous person for the love of
advancing righteousness of your own soul in form of one thousand any kind
of animals and may that person receive good rewards in righteousness and
betterment for this good deed of him. Moreover, he achieves righteousness
and betterment for the love of his soul and achieves a higher level among all
living coreligionists. In Avesta, for such a reward, there is written testimony in
Hadokht Nask: “For the best righteous good wishes and good blessings for
his soul, the person as if donates one thousand any kind of domestic animals
to a very righteous person of this world as Ashodad.”

(29). Har ke na yazad, na sazad, na khurad, na dahad, yatem gaethanam
frapéréenaoiti antaré mazdayasnaish; dadhrem pa jehan ezash fraj-apar
andar mazdayasnan, ku hama khaste o gaethi ez oy apar bahod, ke
darad na shayad. Vish ez an gahambar anda gahambar har roz sado
hashtad stir gunah oy bin bahod.

The one who does not pray, does not do work, does not partake Chashni, or
does not give his share, ‘then among the Mazdayasnéan coreligionists all his
worldly wealth is taken away”. Among the Mazdayasnéan coreligionists, all his
worldly riches are taken away because all his worldly riches will get away
from him because he cannot keep thém with him. From this Gahambar to the
next one, he will each day commit sins amounting to 180 “steehr” (type of
sin).

(30). Panchacha hapataitim hamaspathmaedyehe Spéntayao
vanghuyaoé gathabyo; pa hashtado panj roz man Ahurmazda ava
ameshaSpentan fraj-tashid-hend ku mardim dad.

On the 75" day (from the 20" day of Dae Mah and Baheram Roj of the last
5 Gahdambar Maidyarém, during the (five) Gathas Days of Spéndarmard
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Mah — The Hamaspathmaedém Gaha&mbar: On this 75th day, | Ahura Mazda
with the Amésha Spéntas named this Gahambar and created the human
beings.

(31). Gahambar yasht hamaspathamaedéem gah nam nehad.
Spendarmad mah vahishtoisht gah ahaunavad gah gird, vahiishtoisht
gah sar bahod. Hamaspathmaedyehe bid. Ku mardim dad va har
daheshne dad. Ava ameshaSpentan Myazda kard, mardiimacha pa ham
angushite avayad kard.

We consecrated this Gahdmbar and up to the last Gatha Vahishtoisht of
Spentarmad Mah (month), we named it Hamaspathmaedém Gahambar. It
starts with Ahunavad Gatha and ends with Vahishtoisht Gatha, which is the
Hamaspathmaedém Gahambar. During which human beings were created
and all the whole world with all its creations was started. A big feast was
performed by Me with Améshaspands, and all the human beings should also
perform such feast!

(32). Har ke ez an gahambar yazad, ayav sazad, ayav khurad, ayav
dahad.

If anyone pray, perform, partake the Chashni (communal feast) or donate
during this Gahambar

(33). Ash kerfe aedhun bed, chun kesh andar akhoi astomand hama in
jehan sal pa a garm nan pas dar mae-i khub yak dusharm-ra pa asho
dad ashahi veh ravan dusharm-ra pa oy mardane ashoan dad hed.
Avazh ez ashahi veh ravan dusharm-ra ke ez hastane paheliim in andar
oy mardiuma hast avasta gavahi pa hadoukhta ez an ja paeda. Vispa
tarashucha, khshudracha, masnacha, vanghranacha, srayanacha,
naram ashonam ashaya vanghu-huya urine par daithayat aevahe
hatam chinmane yat ashahe vahishtahe.

In this skeletal world, it is equivalent to receiving meritorious reward for giving
Ashodad (donating in righteousness) to a righteous person, for the love of
advancing righteousness of your own soul, warm Naans for the whole year
together with wine from good grapes and may that person receive good
rewards in righteousness and betterment for this good deed of him.
Moreover, he achieves righteousness and betterment for the love of his soul
and achieves a higher level among all living coreligionists. In Avesta, for such

JP 50



a reward, there is written testimony in the Hadokht Nask: “For the best
righteous good wishes and good blessings for his soul, the person as if gives
all greater, more excellent and more beautiful articles of victuals and drinks
to a very righteous person of this world as Ashodad.

(34). Har ke na yazad, na sazad, na khurad, na dahad, ahuirim dkaeshém
frapérenaoyti antaré mazdayasnaish. Ahurmazda dadstani ezash fraj-
apar andar mazdayasnan, ku pa peshmalin avar na kunad, pa pasmalin
dadastani na dahad. Vish azan gahambar anda gahambar har roz sado
hashtad stir gunah oy bin bahod.

The one who does not pray, does not do work, does not partake Chashni, or
does not give his share, ‘then among the Mazdayasnéan coreligionists, he
should be isolated from the laws of Ahura Mazda”. Among the Mazdayasnéan
coreligionists, the laws of Ahura Mazda are far away from him, because
among thém he is not regarded as a great leader and he is not given the
benefit of accepted laws. From this Gahambar to the next one, he will each
day commit sins amounting to 180 “steehr” (type of sin).

(35). Avaejo dim paschaet fracha khradsoyit, fracha syazajyoit. Avaejo
dim paschaet narshni shyaéthna aiwi daithit ratush ratunaem atha
ratunyo ratiim, frajach khraoshad ku kdm ez pas kunad anda gahambar,
yaishcha kam kunad anda gahambar yaishcha ke sal gahambar na
Yazad, ane nam gunah oy bin bahod, tanvalgan va margarzan
darashne.

After that, the good coreligionists will keep scoldings him and make him feel
bad. Just like a Dasturane-Dastur keeps a young Mobed away from a wrong
deed, similarly the good coreligionists after that will keep him away from
wrong deeds, and keep chiding him, because if up to the next Gahadmbar,
that person keeps doing things as his wishes, that means if he keeps doing
things as before up to the next Gahambar and he does not participate in any
Gahambars of that year, then he commits the sin which is named as
Tanvalgan and Margarzan.

(36). Satavaitinam hazanghravaitanam baevare baevarenam.
Zemfradangh-ha dau-darazangh-ha hvare-bérézangh-ha, sad ain hazar
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ain, bivar-ain. Zamin zamin pahaa rod-draa, khurshid bala bindiha be-
rasad.

Hundred times, thousand times, hundred-thousand times, may the width of
the earth, the length of the river and height of the sun expand.” Hundred
times, thousand times, hundred-thousand times, may the width of the earth,
the length of the river and height of the sun expand with excellence.

(37).In afrin pa ravane radan o rastan be-rasad. Pa yari va firozgarie
mainyo rathwo bérézat buland geh Gahambar.

(Recite appropriate Gahambar)

1. Maidhyozarem.

2. Maidhyoshahém.

3. Paitishahém.

4. Ayathrem.

5. Maidyarem.

6. Hamaspathmaedéem.

Ba ravan anosheh ravane zarathoshte spitaman asho fraohar rasad; ke
in dine veh avizeh i mazdayasnan rastiha ez Ahurmazda padhiraft,
paoiryodkashan andar avard.

May the Manthra of this Afrin reach the souls of charitable and righteous
coreligionists. For the help and success of this sublime and divine Gahambar
(Name the appropriate Gahambar — Maidyarem / Meédioshahém /
Paitishahém / Ayathrém / Maidyarém / Hamaspathmaedém and this sublime
Gahdmbar season, via righteous Fravashis, may the Manthra of this Afrin
reach the immortal soul of righteous Zarathushtra Spitaman who accepted
with truthfulness this good and simple Mazdayasni Religion from Ahura
Mazda and brought it for the Pbiryodakeshéans coreligionists.

Zoti-Rathvi recite together

(38). Dahman ke pa in Myazda fraj rasid hend, ez in Myazda baher
amadan, baher geraftan, har gamira hazar va dvisad gam behesht
roshan garosmani be-padiarad.

May the Good People and I, one of thém who have reached here from far
and near, to participate in and partake of this sacrament, who have come
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here to partake of its ‘share’, in an Intelligent and deserving manner, receive
the Best Light of the Soul, twelve hundred times for their single Endeavour!

(39). Pa fraj amadan kerfe be-avazayad. Pa avaj shudan gunah oy bin
beshvad. O gaetht nek bad, o mino veh bad. Sar frazam ashahi be
avazayad; ravan garosmani bad, ravan garosmani bad, ravan garsmani
bad.

In my proper approach to the sacraments, may my merits multiply, and on
my taking leave from it, may my weaknesses disappear! May the physical life
grow in moral good! May the spiritual life gather strength in the Excellence of
Spirit! May the sum-total of all my endeavours culminate in the gradual growth
of goodness! May the departed and the living endeavouring souls become
worthy of, “the symphony of the ‘Heaven” - the Garothman! May the Good
person be a long-lived one! May it be so, as | pray for!

(40). Asho bed derzi. Atha jamyat yatha afrinami.
May it be righteous, live long. Thus, may it come as | wish.

(41). Humadanam hukhtanam hvarshtanam, yadacha anyadacha
verezyamnanamcha vaverezananamcha mabhrt aibi-jaretaro naenaestaro
yathana vohunam mahi.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed here and
elsewhere, now and in the past. Thus, we glorify and invoke all that is good.

Yatha Ahu Vairyo6 (21). Ashém Vohu (12).
AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha Kharénascha, ahmai tanvo drvatatem, ahmai tanvo
vazdvaré, ahmai tanvo véréthréem, ahmai ishtim pourish-khathram,
ahmai asnamchit frazandim, ahmai daréegham daregho-jitim, ahmai
vahishtem ahum ashadonam raochangh-hém vispo-khathréem, atha
jamyat yatha afrinami. Ashém Vohu (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster
glory and good things; grant good health, strong body, and endurance of
body; grant on him happiness and wealth, grant him possessions giving
abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life; grant on him
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the best existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all happy.
Thus, may it come as | pray.

¥ %k %k k 3k

HAZANGHREM

Hazanghrém baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém
baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém baeshazanam
baevaré baeshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten
thousand blessings (Good Health).
% k % k k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-mé avanghe Mazda. Jasa-mé
avanghe Mazda, amahe hutashtahe huraodhahe véréthraghnahe
ahuradhatahe, vainaintyadéscha uparatato, ramano khastrahe,
vayaosh uparo-kairyehe taradhato anyaish daman, aetat te vayo yat
te asti spénto-mainyaom. thwashahe khadhatahe, zrvaahe
akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe. Ashém Vohu (1).

Come to my help, o Mazda to beautiful Ama (Yazata of strength), well-
built, fair of form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing
Uparatat; (Yazata presiding dominance) over victorious and to Mino Ram
(Giver of good Pasture taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of
superior activity, (get me the help) of your wind which is pertaining to a
beneficent spirit of the sky taking course according to the law of nature of
the endless time. Ordained for a long period may the help of all reach me,
Oh Ahuramazda. Ashém Vohu (1).

¥ %k %k k 3k

KERFEH MOZDA
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Kérfeh Mozda gunah guzarashnera kunam, ashaht rva dusharmra
ham kérfeh hama vehane haft keshvar zamin, zamin pehena rad-
daraa khorshid bala bundehad berasad, asho bed derzi. Atha jamyat
yatha afrinami. Ashém Vohu (1).

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven regions reach the width of the earth, the length
of the rivers, and the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long. Thus, may it come as | wish.

A

AFRIN-I-RAPITHVIN

(1) Hamazor bed, Hamazor hama asho bed, Hamazor hama nek bed,
Hamazor hama farokh bed, hamazor hamishe shad va khurram, va
ramashne firozgar bed, hamazor kam vanah bed, hamazor vésh
kerfe bed.

May we be in harmony, may we be in harmony with all the righteous, may
we be in harmony with all the virtuous, may we be in harmony with always
happy and victorious Améshaspands,

May we be in harmony with those of bountiful good deeds, with those of
fewer sins and with those righteous souls.

(2) Hamazor Dadar Ahuramazd rayomand khorehomand bad. Ava
hama ameshaSpentane firozgar, va hama mino-i véh, kesh
ahurmazda amorzidari, in ke har ke andar Dadar Ahuramazda pa
patet bed, osh pa tan pasin reste avaj virayand.

May we be in harmony with full of divine and radiant Ahuramazda, with
all victorious Améshaspands, kind spiritual souls. Ahuramazda is ever
forgiver, for those seeking forgiveness and with whole heart repand to
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Ahuramazd, that person will change and get better in his last physical
and during the resurrection.

(3) Hamazor vehman ameshaspand, veh manashne bad, akhshti
va hamavand tarvini dartum, ez ane vehan daman asne kherad
Ahuramazd dad, va goshosarute kherd Ahuramazd dad, ashai bad.

May we be in harmony with Kind and thoughtful Bahman Ameshaspand,
so that we can peaceful and courageous may destroy the aheréman
(evil). May we be blessed through Ashoi with intelligence created by
Ahuramazd, gained intelligence by listening.

(4) Osh hast andar gaethi, gospend pir-sarde, ez har kas osh
zivashne, va darashne, va parvarashne, gethyan ez anan fraj
vastarde, vastarg vasyad avat poshid.

In the world he has created many Gospands. Everyone supposed to
protect the life and take care of Gospands, will receive in the Geti
(corporal world) nice clothes to wear and to cover.

(5) Hamazor ardi-vahisht ameshaspand, minoy ashai khoreh
roshni va bish zanashane, kesh hast andar gaethi atashe sorkh
slizay va avayashne har dam va deheshne-i Ahuramazd, kesh in
gaethi ezash be-vazirashne.

May we be in harmony with the Ardibehesht Ameshaspand who is
glorious, having khoreh, is asho, and rémover of pain and suffering
residing in the Minoi (spiritual) world, he maintains the red burning fire in
the corporal world that is required and is necessary for all the creation.
With his help we have to pass through this Geti (corporal world) in to the
Minoyi (Spiritual) world

(6) Hamazor shaherevar ameshaspand, kesh hast khoreh-i
khodayan minoy khaste va side vehe zivashne, kesh hast andar
gaethi ayaokhshust, arjomand va zar va sim darashne va
parvarashne marduman, kesh azadan pa gaethi padash varzand.

May we be in harmony with the Shaherevar Ameshaspand the keeper of
divine khoreh, Minoyi treasure, and keeper of noble life, he maintains the
valuable metals such as gold, silver and care and protection of people.
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With his help people will progress to spiritual world to receive the
Bokhtagi (eternal bliss).

(7) Hamazor spéndarmad ameshaspand, veh biindah-manashne,
hudaa va radacha veh kam-i doyastra hu-chashme-i Ahuramazd
dad. Ashai bad, osh hast andar gaethi zamine hu-deh, pur
baromand, piur yaromand, kesh harvaspa ashoan, va oshan
dravandan avar manand.

May we be in harmony with the Spéndarmard Ameshaspand, may we be
in harmony with nek and complete Manashni, good wisdom, good site
created by Ahuramazd, and payas just charity. Spéndarmard
Ameshaspand maintains and takes care of the fertile very helpful earth,
upon it the good and not so good people reside.

(8) Hamazor khurdad ameshaspand, rade salan va mahan va roéjan
va zamanan va hu-manashnyan mino, ku mardime veh andar sal,
pa frarant va frakhi, veh shahed zivishtan, baray sal asho ashai rad
bad. Osh hast andar gaethi, ave tazay pak, yaozdasar, kesh hech
rimani-i dive patiyare avar bordan madvan bad.

May we be in harmony with the Khordad Ameshaspand, who looks after
and maintains the years, months, days and time and of the righteous
souls, with Khordad noble people lives through the year with happiness
and prosperity in their abode, may be in harmony with the leader of the
asho people of the year, Flowing water giving purity on the earth is due
to Khordad, and may the evil be unsuccessful to defile the water by dead
materials.

(9) Hamazor amaredad ameshaspand, fashushne avjaeshne-i
rame avajunie jordayan gaokarn-dar va darakhte Ahuramazd dad.
Haome safed ashozah bad. Osh hast andar gaethi urvar vesh
tokhme vesh giune, vesh kharim, vesh shakife darashne va
parvarashne-i géthyan.

May we be in harmony with the Amardad Ameshaspand, may we be in
harmony with Khordad Ameshaspand who provides the growth and
progresses to the community, growth of the crops, Gaokaran trees and
saplings created by Ahuramazd and white Hom plant spreading Ashoyi.
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On the earth lots of all varieties of and types of with lots of taste and many
wonderous trees and plants that provides the nourishment and protection
to the people on earth is due to him.

(10) Hamazor Dadar Ahuramazd rayomand khorehomand bad, ava
hama ameshaSpentane firojgar, va hama mino-i veh.

May we be in harmony with the celestial Dadar Ahuramazd who is divine,
glorious having Iluminous Khoreh, and with all successful
Améshaspands, and noble soles of the spiritual world

(11) Hamazor meher yazad frakh-gayot ramashne kharim bad.

May we be in harmony with Meher Yazad keeper of the fields and wide
farms.

(12) Hamazor gahe Havan, va Rapithvin va uzayerin, va
Aivishuthrem, va  Ushahin gah bad.

May we be in harmony with the Havan, Rapithvin, Uzeirin, Aivishuthrém
and Ushahin Gahs.

(13) Hamazor gahe Gahambar Maidayo-zarém gah,
Maidahyoshahém gah, Paitishahém gah, Ayathréem gah,
Maidhyarém gah, va Hamaspathmaedém gah bad.

May we be in harmony with the Maidyarém Gahambar, Médioshahém
Gahambar, Paitishahém Gahambar, Ayathrém Gahambar, Maidyarém
Gahambar, and Hamaspathmaedém Gahambar celebrations.

(14) Hamazor gahe fravardegan panj-i-meh-i, spitaman zarathusht.
Ahunvad gah, Ushtavad gah, Spandomad gah, Vohu-khshathra gah,
Vahishtoishta gah bad.

May we be in harmony with five Frvardegan celebrations of five Gathas
Ahunavad, Ushtavad, Spéntomad, V/ohiikhshathra and Vahishtoisht as
recommended by Zarathushtra.

(15) Hamazor haft keshvare arezah savah, fradadafsh, vidadafsh,
vouru baresht. Vouri jarasht, in keshvar khaniras veh bamt bad.
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May we be in harmony with regions of Arezahi, Savahi, fradadafshu,
vidadafshu, Vourabarashti and Vouridjarashti and the noble Khanirath
bami.

(16) Hamazor adar khordad, adar goshasp, adar birzin maher,
avare hama adaran va atashan, keshan pa varharam-i yozdasra pa
oy dad-gah neshast estand va band.

May we be in harmony with the purifying fires that were and are of Atash
Adaran, Atash Baheram, with Adar Khordad, Adar Goshasp, Adar Burzin-
Meher.

(17) Hamazor kangdize pashutan veh bami bad.
May we be in harmony with the Nobel Kangdez bami of Peshotan.
(18) Hamazor vehe pa gaethi ashai pa min6o bad.

May we be in harmony with righteous of the corporal world (Geti) and
Asho of the Spiritual (Mino) world.

(19) Hamazor andar mah, pir mah, vishaptath bad.

May we be in harmony with the new Moon (amavas), the full Moon
(Punam), and the one in the middle.

(20) Hamazor yazashne va dariin va myazd va afringan, havarsht-
varzidaran kare kerfe va daheshne asho-dad, kesh an andar haft
keshvar zamin kardahat, va kunand, ava an yazdan ayukardagi bad.

May we be in harmony with the Dardn and the Myazd of the Yazashne,
with the ones performing the rewarding virtuous act of Afringdn and with
the people giving the Ashodad (Gift, reward). So that the work they have
done and are doing on the haft-keshvar zamin (seven regions of the
world) may be rewarded.

(21) Pa ayukardagi bad, pa adj va zor va niroy varz pirozgar Dadar
Ahuramazda rayomand khorehomand.

May we be in harmony with the Aoj-zor, Niru and with having nurmand
(divine light) and Khorehmand (bright aura) Dadar Ahuramazd.

(22) Be-avazayad pa ane mabhist setaishne va azbayashne afrin
kerdare.
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May they be blessed who gets the cerémonies be performed of the great
Setayashes, prayers and Afrins.

(23) Pa tane ma va shuma hama pirozgaran, hamishe vakhshad
barazyad.

To our body and your body and all the victorious may there be lots growth
and prosperity.

(24) Hamishe shad barazyat. Borzashne bérz awraz avrang
barazyat.

May you be always very happy, lots of success with long life.
(25) Harche ramashne avzud avzuni frokh bed.

May you receive all happiness that always keeps growing.

(26) Andazan ez balest hama roshanan ke-tan hamvare bad.
May you always receive bright planetary influence.

(27) Andar in mane véhan pur-urwakham ramashane va bazam va
tan asan zivashne va manésh khush, va ravan shad, va frokh
mahman bad.

In the house of noble people may there be lots of happiness,
celebrations, party, Life with good health, happy nature, may you be
visited by auspicious and blessed souls.

(28) Ez asman nek varad. Ez zamin nek royad, mardhume véh rad
ezhash baher bad.

May there be good shower from the sky, may there be good growth from
the earth, may the righteous people get their faire share.

(29) Vataran shan madvan bad bidan. Ta ke oe veh varzand.

As long as the bad people rémains kind, they may rémain natavan
(powerless)

(30) Agar oy veh na varzand, oshan meher yazad frakhgaoyaod, pa
hangame khesh vazar padhash kunad.

If they are not kind, the Meher Yazad of the wide pasture may hit them
with Guraj, they may rémain scared.
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(31) Hamin pirozgartar khoreh awaziini myazd khoday ane kesh
imroz pa Dadar Ahuramazda rayomand khorehomand ava hama
ameshaSpentane pirozgar ravane yashte-frohar-i Zarathoshte
Spitaman, ava hama ravanan va froharane ashoan ke shan be-
shnainid oshan be-urwakhminid.

The one who has made happy today, to nurmand and khorehmand Dadar
Ahuramazd and all the victorious Améshaspands, all Yazashne
Farohars, and the soul of Zarathushtra Spitaméan, and all souls of noble
people may he receive victorious Khoreh and may also receive
abundance of Myazd.

(32) Agesh tan yazdan dahad, pa gaethi tan-dorast ravashne, oy jan
der-jiwashne, oy hir awadi-i in kadh, ta an derang zaméan oy ravan
bokhtagr.

O Yazdan, bless these people with life of good health in this world, very
long life, prosperity in the house, and happiness safety to their soul.

(33) Har derami dang-i mad ke shan imroz pa 1n kare kerfe, hvarsht
kare kerfe, az-in kard had va kunanad. Yazdan va ameshaSpentan
ez ganje hamishe sid ane puar va frakhe va padhikhe, nek va veh
osh dahand andazane.

Money that has been produced, when someone uses it to do for charity,
Yazads and Améshaspands may reward thém from the beneficial
treasures with plenty of happiness, kindness, and righteousness.

(34) Har-ke har roz mayazd pa hazar mard véh asho arzai bé-sazad,
osh padhash aédhun subuk va khar va asian bad. An kesh imroz pa
yazashne framud, osh pa Myazd sakht, osh pa asho-dad, osh dehad
ham-vareh osh véh arzani bad atha jamyat yatha afrinami.

Make the daily offerings for the noble and asho people, so from it they
may have pleasure and easy life. Bless those who has organized the
Yazashne, and offered it for ever with Ashoi and make thém noble. May
it be so as | wish. Amen.

(35) Hamazor frohare zarathosht spitaman bad, ava hama frohare
athornan rathaeshtaran, vavastryoshan va hutokhshan, ke shan ez
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yaste frohar-i Zaratoshte Spitaman din padiraft, oshan pa gehan
robak kard.

May we be in harmony with the Farohars of Spitamén Zarathushtra, may
we be in harmony with the Farohars of Athorndn Rathaéshtaran,
Vastryosan and Hutokhshan who accepted the religion from the
venerable Farohar of the Zarathushtra Spitama, and spread it in the
world.

(36) Hamazor frohare kaé vistaspa shahanshah bad, ava hama
frohare hu khodayan va dahyovadan va shaheryaran va movadan-
movadach bad.

May we be in harmony with the Farohars of Shahenshah Gustaspa, may
we be in harmony with the Farohars of all nobles, kings, wise and
intelligent people, and with Farohars of Mobedéan Mobeds.

(37) Hamazor frohare jamasp bad, ava hama frohare rainidaran
kherd-mandan rast-davaran va dastiarane din bad.

May we be in harmony with the Farohars of Jamaspa, and with the
Farohar of the ones spreading the religion, with the Farohars of wise
intelligent honest people, and with the Farohars of the Mobeds of the
religion.

(38) Hamazor frohare frashostra bad, ava hama frohare radan, nek
keredaran, va vish paedayan va vehan frarinan bad.

May we be in harmony with the Farohars of Frashoshtar, with the
Farohars of philanthropists, with the Farohars of righteous, with the
Farohars of the noble promoters of Din, and with the Farohars of kind and
honest people.

(39) Hamazor frohare saén-ahum-satidan bad, ava hama frohare
hirvadan havashtan, din chashidaran din amokhtaran man-vadan,
vis-vadan, zand-vadan dahyo-vadan Zarathushtrotuman bad.

May we be in harmony with the Farohars of Saén-ahum-satiadéan, with
the Farohars of all Ervads and Ostas, with the Farohars of the followers
of the religion, with the Farohars of the spreaders of the religion, leaders
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of the house, neighbourhoods, and the towns, nations and with the
Farohar of the Zarathushtro-témo.

(40) Hamazor frohare yal-i asfandyar bad, ava hama frohare
rathaestaran va tagyan, va tagan, va zormandan va din staidaran,
padiraftarane din bad.

May we be in harmony with the Farohars of the strong wrestlers and
athlete Aspandyar, and all Ratheshtars, Ones having robust energy, and
strength, followers of the Din (religion) and the Farohars of the ones
accepting the Din.

(41) Hamazor frohare kaean tashtar vehman asfandyaran bad, ava
hama frohare kaean va yalan pashum mardan bad.

May we be in harmony with the Farohars of the buland Kiyanian
Aspandyar’'s Behman, in harmony with all Kiyanian, pahelvans, and with
best men.

(42) Hamazor frohare maidhyomahe arastan bad, ava hama frohare
mansthra baran va din hoshmordarane din bad.

May we be in harmony with the Farohars of Maidyomah of Arasti, with all
the ones practising the Manthra, and with the ones continuing the
religion.

(43) Hamazor frohare varshne-hangh-u-roshan bad. Ava hama
frohare Ahuramazda yashtaran va gasan srainidaran mahishtan
bad.

May we be in harmony with the Farohars of vareshne-hangh-u, and with
all performing Yazashne of Ahuramazd, with the elders (Buzorg) reciting,
singing the Gathas.

(44) Hamazor frohare ardashir babakan bad. Ava hama frohare
arastaran, virastaran vinartaran din khodai bad.

May we be in harmony with the Farohars of Ardashir babakén, with ones
beautifying the Din, and with the ones watching.

(45) Hamazor frohare adarbad maraspandan bad, ava hama frohare
paoiryo dkaeshan minoan va hama mubedane din bad.
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May we be in harmony with the Farohars of Marespand, may we be in
harmony with the Farohars of paoriyotakaesho of the Minoyi and the
Farohars of Mobeds of the religion.

(46) Hamazor frohare adarbad zarathushtan bad, ava hama frohare
mubedan, va davaran va dastirane din bad.

May we be in harmony with the Farohars of Adarbad Zarathushtra, may
we be in harmony with the Farohars of all Mobeds, may we be in harmony
with the Farohars of all just people, may we be in harmony with the
Farohars of Din Dasturs.

(47) Hamazor frohare anosheh ravane khosro-i kvadan bad, ava
hama frohare aurvandan dadastan dad-daran va din yozhdaz-dastri-
nidaran, khodai paerastaran mahistand bad.

May we be in harmony with the Farohars of Anosheh ravdn Khushro
Kobad, may we be in harmony with Farohars of people giving honest
Jjustice, with the Farohars of Ybézdathregars of the Din, and with the
Buzorgs.

(48) Hamazor frohare ashoan, chiranan, avarvizan, pirozgaran,
paoiryd dkaeshan, va frohare nabaazdishtan, va frohare ashoan
bad. Ava hama frohare ashoan hastan biadan bedan ao dahian uz-
dahian pérenayukan va apérénayukan bad.

We are in the harmony with the Farohars of victorious, and in the higher
positions, we are in harmony with the Farohars of Poiryodakeshéns and
nabamazdishtans, in harmony with the Farohars of Asho, in harmony with
presently living and the ones to be born in future, on this land and the
other land, the elders and children, with all asho people we are in
harmony with thém.

(49) Ahmai__raéshcha kharenascha tan hamibad, rayomand
khorehomand ke tan kheshkari tokhshai rava bad.

Bestow upon thém the lustre and glory so they continue their effort to
worships thee
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(50) Ahmai_tanvo dravatatéem tan hami bad, ane tan-darost
ravashne, ke tan der-zivashne, tan nam andar husrobi, va tan andar
abadi va tan ravan andar ashoi bad.

Bestow upon thém sound and healthy body, may they have healthy long
life with fame and popularity, may they receive wealth, and may their soul
be Asho.

(51) Ahmai_tanvo vazdvare ke tan hami bad tane vazdiiri ke tan
parvaryad tan meh va veh.

Bestow upon thém the toughness of body, and resistance of body so the
maintain good body.

(52) Ahmai tanvo verethrém tan hami bad tan-pirozgari-i tan ke tan
kam va kunashne frariin varzid.

Bestow upon thém healthy body and greatness, so that they may with
good intentions do good deeds.

(53) Ahmai ishtim paorish khathram tan hamit bad ane esht pur hir
va khaste, ke tan ez frartini andukhte easted, ane man va vis va zand
va dah.

Bestow upon thém abundant ease, bestow thém the victoriousness so
they may live moral and just life.

(54) Ahmai asnamchit frazandim tan hami bad ane asnideh-frazand,
keshvar-viray hanjamani, kesh pa anjmane vehan fraja-satayand.

Bestow upon thém the innate wisdom, future noble offsprings, so they
may receive the praise of the community.

(55) Ahmai daregham darego-jitim tan hami bad ane dir va derang
zivashnt pa kame fraran.

Bestow upon thém the lengthy long life, may they have very long noble
life.

(56) Ahmai_vahishtém ahum ashaonam_ raocanghahém vispo-
khathrem tan hami bad ane pashum akhoane ashoan roshan
garothman hama khore yatha jamyat yatha afrinami.
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Bestow upon thém the Lustre of Asho, very easy and asho life, bestow
upon thém the best existence of righteousness, may they receive brilliant
Garothman, may it be so as | wish Amen.

(57) Dahman ke pa in Myazda fraj rasid hend, ez in Myazda baher
amadan, baher geraftan, har gamira hazar va dvisad gam behesht
roshan garosmani be-padiarad.

May the Good People and I, one of thém who have reached here from far
and near, to participate in and partake of this sacrament, who have come
here to partake of its ‘share’, in an Intelligent and deserving manner,
receive the Best Light of the Soul, twelve hundred times for their single
Endeavour!

(58) Pa fraj amadan kerfe be-avazayad. Pa avaj shudan gunah oy
bin beshvad, o gaetht nek bad, o mino veh bad, sar frazam ashahi
be avazayad; ravan garosmani bad, ravan garosmani bad, ravan
garsmani bad.

In my proper approach to the sacraments, may my merits multiply, and on
my taking leave from it, may my weaknesses disappear! May the physical
life grow in moral good! May the spiritual life gather strength in the
Excellence of Spirit! May the sum-total of all my endeavours culminate in
the gradual growth of goodness! May the departed and the living
endeavouring souls become worthy of, “the symphony of the ‘Heaven” - the
Garothman! May the Good person be a long-lived one! May it be so, as |
pray for!

(59) Asho bed derzi. Atha jamyat yatha afrinami.
May it be righteous, live long. Thus, may it come as | wish.

(60) Hhumadanam hukhtanam hvarshtanam, yadacha anyadacha
verezyamnanamcha vaverezananamcha mahi  aibi-jaretaro
naenaestaro yathana vohunam mahi.

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed here
and elsewhere, now and in the past. Thus, we glorify and invoke all that is
good.

Yatha Ahu Vairyd (21). Ashém Vohu (12).
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Yasnémch vahmémcha adjascha zavarecha afrinami, sraoshahe
ashyehe takhmahe tanu mathrahe dareshidraosh ahuiryahe, Ashém
Vohu (1).

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha Kharénascha, ahmai tanvo drvatatem, ahmai tanvo
vazdvaré, ahmai tanvo véeréthrem, ahmai ishtim pourish-khathram,
ahmai asnamchit frazandim, ahmai daréegham daregho-jitim, ahmai
vahishtem ahum ashadonam radchangh-hém vispo-khathrém, atha
jamyat yatha afrinami. Ashém Vohu (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster
glory and good things; grant good health, strong body, and endurance of
body; grant on him happiness and wealth, grant him possessions giving
abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life; grant on him
the best existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all happy.

Thus, may it come as | pray.
% k % k k

HAZANGHREM

Hazanghrém baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém
baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém baeshazanam
baevaré baeshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten
thousand blessings (Good Health).

¥ %k %k %k 3k

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-mé avanghe Mazda. Jasa-mé
avanghe Mazda, amahe hutashtahe huradcdhahe véréthraghnahe
ahuradhatahe, vainaintyaéscha uparatato, ramano khastrahe,
vayaosh uparo-kairyehe taradhato anyaish daman, aetat te vayo yat
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te asti spénto-mainyaom. thwashahe khadhatahe, zrvaahe
akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe. Ashém Vohu (1).

Come to my help, o Mazda to beautiful Ama (Yazata of strength), well-
built, fair of form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing
Uparatat; (Yazata presiding dominance) over victorious and to Mino Ram
(Giver of good Pasture taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of
superior activity, (get me the help) of your wind which is pertaining to a
beneficent spirit of the sky taking course according to the law of nature of
the endless time. Ordained for a long period may the help of all reach me,
Oh Ahuramazda. Ashém Vohu (1).

% %k %k %k k¥

KERFEH MOZDA

Kéerfeh Mozda gunah guzarashnera kunam, ashaht rva dusharmra
ham kérfeh hama vehane haft keshvar zamin, zamin pehena rad-
daraa khorshid bala bundehad berasad, asho bed derzi. Atha jamyat
yatha afrinami. Ashém Vohu (1).

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven regions reach the width of the earth, the length
of the rivers, and the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long. Thus, may it come as | wish.

v o)
AFRIN OF MYAZD

(1). Hamazor asho bed, Hamazor hama neki bed, Hamazor
Ahuramazda ameshaSpentan, Hamazor khoreh din i mazdayasnan.
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May we be in harmony with all righteous people, in harmony with
righteousness, in harmony with Ahuramazd and Améshaspands, may we
attain correct knowledge of the Mazdayasnian religion.

(2). Hamazor adar-Froba va adar-Goshaspa va adar-burzin-maher,
Hamazor hama minoy veh yashte Ahuramazda va ameshaSpentan.

May we be in harmony with adar-Froba, adar-Goshaspa and adar-Burzin-
Maher, may we be in harmony with performing Yazashne for Ahuramazda,
Améshaspands and all noble soles in the spiritual world.

(3). Hamazor khoreh din mazdayasna, va yaste avan va atashan, va
yaste hama minoy veh va firozgar bed. Vispan yazdan ava damane
gaethi ezh kunad, ku hangam va zamane nek bad.

May we be in harmony with Khoreh of Mazdayasni Din, may we be in
harmony with performing Yazashne for waters, all Fires, and all the noble
and victorious Yazads of the spiritual world. May all Yazads help growth
the period and time become good.

(4). Gianda sepahe 1ran shaher pa khayeri va frariini pa marz va pad
kli va jay ayand, va shavand va firozi, pa frarin kam rasand, pa kam
zad va shikast va vanid bad dushmane iran shaher khud va ave-vaz
va ave fartarih.

We wish that the protectors of Iran Zamin receive the prosperity,
righteousness, Padshahi, and reputation and become successful and
reach the good path. May the enémy of Iran be defeated and beaten in his
wish, and looses the energy to talk, and walk.

(5). Neki bed shuma vehan, ramashne va awé-bimi va neki pa iran
shaher avazayad, ma kahad har dam va daheshne-i Ahuramazda.
ameshaSpentan
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May all good people be Nek, may there be happiness in Iran-shaher, may
there be no danger, and may there be increase of virtue, may the creation
of Ahuramazda never reduce.

(6). Pa kamae Ahuramazda va ameshaSpentan rasad, in afrin oy
tane shuma vehan va frarin kunashnan ashoi-varzi-daran, shuma
nek zivi va dér-zivashne bed, ava naran va nairikan va pus-zadan ke-
kish avazayad.

May you all kind, virtuous, followers of ashoyr be blessed as per the wish
of Ahuramazd and Améshaspands, may live long good life, may all the
men, women, and children also live long good life

(7). Afrideh bed chun Jamshid varzavand bed chun kae-Syavaxsh,
dinin bed chun Vishtasp-shah firozgar bed, chun Frédidn zina vand
bed chun tahmirash, pur khoreh bed chun Kaekhrii, pir nar bed
chun hadshavar pur gav bed chun Athwyan frédin-péd. Par-asspa
bed chun Pourlisaspa zarathushtra ped, asho bed chun zarathushtra
kiindad bed chun Jamasp pa-danesh.

May you be like Jamshed, may you be handsome like Syavakhsh, may
you be righteous like Gushtasp shah, may you be successful like Fredun,
ma you be equipped with arms like Tehmuraspa, may you Be fortunate
and more excellent like Kaikhosrov, may you be brave like Haoshavar,
may you have lots of Gospands like Athviyan father of Fredun, may you
have many horses like Péurishaspa, father of Zarathushtra, may you be
Asho like Zarathushtra, may be intelligent and knowledgeable like
Jamaspa,

(8). Der-zivasne bed chun zarvan padashah, vesh paevand bed chun
rod-navada, sid daheshne bed chun mah tiz va tagi bed chun Meher.
Radoshn bed chun Atash, avayashne bed chun zar, rava bed chun
derém keredar bed chun Ahuramazda khodhay pa dhamane khish.
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May you be long-lived like the powerful Zurvan Padshah, may you be
widely connected like a navigable river Navada, may you be beneficial like
Mahbokhtar (moon), be more friendly and victorious like Meher Yazad,
may you be radiant like fire, may you have importance like gold, may you
circulate like Diram, may you be creative and with good actions like
Ahuramazd.

(9). Shad va khurram, va pur neki bed va asho shuma vehan ke
aedar mas ested chi man shan avadiha va vehan disharmiha kade-
khodhay huspuriha dasta hom.

May you always be joyful, happy and virtuous, may the ones who have
come be good and kind, may we treat thém with love and as the owner of
the house,

(10). Chi sar stavar khurashne pak, va mae-khush, va sparm-i huboy,
va manashne avayashne, va kade-khodhay ham-vinasne va
parastyan tarasagah va manashne, a-vanahgar hufrakhte
Ahuramazda kunad, ke andar in shaher, Tn dah Tn man-i mehan abad
aray hushrob va hama asho bed.

May Dadar Ahuramazda make our mind to be of good thoughts, all things,
pure food, happiness giving grape wine, fragrant asparam, loving
husbands and wives, devotional and sinless mind, so this city, nation, and
all the residence of households be decorated and be of good actions and
fame, and become Asho.

(11). Va shuma no-no rae va khoreh firozgari va avani har neki
rasashne padayashne meh bad, shuma firozgaran anéshah bed.

May you receive new divine light and new khoreh, success, may you be
praise worthy, and receive goodness, rémain for a very long time, all
victorious may you be eternal.
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(12). Ahu-i va kerefegar bed chun ardafravash, rad va rast bed chun
tishtar khurram va anoshah bed chun bahar, vesh anbar bed chun
zamastan, aédhun shuma vehan fraokh bed.

May you be the lord of the world and meritorious like Ardafravash, may
you be pleased, just and radiant like Teshtar Tir, may you be happy and
eternal like spring, have lots of stock like in winter, may you all nobles be
blessed.

(13). Ku gehan buland héd, ku koh zufra héd, ku daryav huzir héd, ku
vaoriiksha zareh tar het ku bahar shambrid ara hed, ku yakad va
maravarid hubanda hed, ku mara-1 safed, mari-1 mah vanda mara-1
hutashiran.

Just as the world is great, the mountains are tall, sea is very deep, may
you be tar as the sea Vourtksha, like fragrant and beautiful spring, like
valuable pearls and diamonds, like white reputable pearls and well-made
pearls.

(14). Zad shikast va vanid bad dushmane shahere iran shahere man
va shuma vehan, shuma pa har frarin oy kam rasid, va rasad bad,
chun man afrinidt chi ez avasta paeda, ku afrin dahman, zamin-pana
va roddrana va khurshid bala pa ha hama-i vehan berasad, shad
khurram va pir né-ki va asho bed. Atha jamyat yatha afrinami!

May all the enémies of Iran, in ours and your cities be crushed and
defeated, may you be successful in all your good work, may you be
successful as we have blessed, because it is revealed in the Avesta that
the blessings of the Asho is wide as the Earth, long as river, and bright as
the sun, may it reach to all noble people, may you all be very happy, joyful,
virtuous and pure, may it be so as | wish.

(15). Hhumadanam hukhtanam hvarshtanam, yadacha anyadacha
verezyamnanamcha vaverezananamcha mahi  aibi-jaretaro
naenaestaro yathana vohunam mahi.
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We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed here
and elsewhere, now and in the past. Thus, we glorify and invoke all that is

good.

Ashém Vohu. (1).
a3
AFRIN-I-GAHAMBAR-CHASHNI
(1) Yazdan dah Vihan framud parastandagan sakht, arzanian khurd

aedun bad. Yazdan hami dihad, vehan hami farmayad, parastandgan
hami sazad, arazar an hami khurad aedin bad.

May we receive the gift from Yazads, advices from nobles, from the
reciters of Setdyashes and the ones doing chashni, may the Yazads
continues to give gifts, worshipers regularly continue to worship, nobles
continue to partake chashni may it be so Amen.

(2) Aedar hama pa shahid va ramashnih sad o panjah sal Yazdan
hami ba avazayad, aediin bad. Av-i raddan, va bar-i urwaran,va shir-
I chehar paian, va zor-i zor mandan abadan bad. Avar-i man-i mehan
Mazdayasnan Yazdan hami ba avazayad, har roz pa avajuni bad,
Aedin bad. Din-i veh i mazdayasan Agahe raval vavarangaih bad,
haft keshvar zamin aediin bad.

May the Yazads continues to provide everyone with happiness, prosperity
and progress for hundred and fifty years, may it be so. May the water of
rivers, fruits of the trees, milk of Gospands, and the ones having strength
and energy may continue to have it, may Yazads continues to send the
progressive vibrations on to the house of elders, and everyday continues
to grow, may the Mazdayasni religion be famous and spread in to seven
regions of the world.
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(3) Varzahe khoreh avazayad, in khshnimaine-i mainyo rathvo
bérézat buland gahe Gahambar. (Recite appropriate name of the Gahambar)

1. Maidhyoi-zarem.

2. Maidhyoishahém.

3. Paitishahem.

4. Ayathrem.

5. Maidhyairyem.

6. Hamaspathmaedaem.

Ham kerfe hama vehéane haft keshvar zamin be-rasad.
May the collective good deeds of all the faithful of the seven continents of
the earth reach us. | have performed this offering;, may it be victorious.

Varzahe khoreh avazayad in khshnimaine-l (recite appropriate Hamkara
of the roj as follows)

May the glory and radiance increase. May this Khshnidman reach the
hamkars of the roj.

(Ahura-Mazda, Dae-Pa-Adar, Dae-Pa-Meher, Dae-Pa-Din,

Behman, Mohor, Gosh, Ram.

Ardibehesht, Adar, Sraésh, Behram.

Vispaesha ardafravash bérasad, aedin bad, varzahe khoreh avazayad In
khshnimaine sarosh asho, tagi tan farma,n, shekaft zin zin avazar, salar-I
daman-i Ahuramazd bérasad, aediun bad.

Sheherevar, Khur, Meher, Asman, Aneran.

Khurdad, Tir, Ardafravash, Govad.

Amardad, Rashne, Astad, Jamiad).

Vispaesha ardafravash bérasad, aedin bad, varzahe khoreh
avazayad in khshnimaine sarosh asho, tagi tan farma, shekaft zin
zin avazar, salar-l daman-i Ahuramazd bérasad, aedun bad.

May khoreh continues to grow, may the benefit of the celebration of
Gahambar contuse to reach all the good people of the seven regions of
the world, may it be so Amen. May the glory of this Gahambar (Name of
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Gahambar) reach all departed souls may it be so. May this khshniman
reach the Sarosh Yazad with strong body of, Méathra, having effective
weapons, and the leader of the creations of Ahuramazda may it be so
Amen.

(4) Nirang firozgar bad, khoreh-i veh din-i mazdayasnan rava bad
andar haft kesjvar zamin, nam sheshtihatar andarrecite the City or the
town you are reciting this prayer) shaherastan puri Firozih shadih
ramashnih ravan khoreh khojasteh avajun bad, avajuntar bad,
khoreh khojasteh bad.

May this ritual be successful, may the glory of the good Mazdayasni
religion be spread throughout the seven regions of the Earth! May our
desire and hope be accomplished specially among all the living
populations in this town, (name of the town) among all inhabitants
thereof, so that the glory of their souls may be abundantly replete with
Joy, victory and blessings and happiness well spend, May the Divine
Energy (Khoreh) which (is) auspicious be on the

(5) In khshnuman aedin bad Mainyo rathvo bérézat buland geh
gahambar (Recite appropriate name of the Gahambar)

1. Maidhyoi-zarem.

2. Maidhyoishahém.

3. Paitishahém.

4. Ayathréem.

5. Maidhyairyem.

6. Hamaspathmaedaem.

Ham kerfe hama vehane haft keshvar zamin be-rasad, aedin bad,
May the collective good deeds of all the faithful of the seven continents of
the earth reach us. | have performed this offering;, may it be victorious.

Varzah khoreh avazayad, in khshnuman-l (recite appropriate Hamkara of
the roj as follows)
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May the glory and radiance increase. May this Khshniman reach the
hamkars of the roj.

(Ahura-Mazda, Dae-Pa-Adar, Dae-Pa-Meher, Dae-Pa-Din,

Behman, Mohor, Gosh, Ram.

Ardibehesht, Adar, Sraésh, Behram.

Vispaesha ardafravash bérasad, aedin bad, varzahe khoreh avazayad In
khshnimaine sarosh asho, tagi tan farma,n, shekaft zin zin avazar, salar-I
daman-i Ahuramazd bérasad, aediun bad.

Sheherevar, Khur, Meher, Asman, Aneran.

Khurdad, Tir, Ardafravash, Govad.

Amardad, Rashne, Astad, Jamiad).

Vispaesha ardafravash bérasad, aedin bad, varzahe khoreh
avazayad in khshniiman sarosh asho, tagi tan farma, shekaft zin zin
avazar, salar-l daman-i Ahuramazd bérasad, aedun bad.

May khoreh continues to grow, may the benefit of the celebration of
Gahambar contuse to reach all the good people of the seven regions of
the world, may it be so Amen. May the glory of this Gahambar (Name of
Gahambar) reach all departed souls may it be so. May this khshniman
reach the Sarosh Yazad with strong body of, Méathra, having effective
weapons, and the leader of the creations of Ahuramazda may it be so
Amen.

(6) Kera gah roz sheheryari. Khesh yazashne karde hom, darin
yasht hom, myazd hamarainém, yo-kardahya pa ganje Dadar
Horamazda rayomand khorehmand ameshaspand. Aoj zor nirt tagi
amavandi firojgari.

May every Yasna | have performed, Dron (Darun) | have consecrated,
Myazd | have conducted under the sovereignty of whatever time and day
collectively reach the treasury of radiant and Divinely Glorious Creator
Ahura Mazda and the Améshaspands.
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(7) In khshniman aedin bad Mainyo rathvo bérézat buland gehe
Gahambar. (Recite appropriate name of the Gahambar)

1. Maidhyoi-zarem.

2. Maidhyoishahém.

3. Paitishahem.

4. Ayathrem.

5. Maidhyairyem.

6. Hamaspathmaedaem.

Ham kerfe hama vehane haft keshvar zamin be-rasad, aediin bad.
May the collective good deeds of all the faithful of the seven continents of
the earth reach us. | have performed this offering;, may it be victorious.

Varzah khoreh avazayad, in khshnuman-l recite appropriate Hamkara of
the roj as follows)

May the glory and radiance increase. May this Khshnidman reach the
hambkars of the roj.

(Ahura-Mazda, Dae-Pa-Adar, Dae-Pa-Meher, Dae-Pa-Din,

Behman, Mohor, Gosh, Ram.

Ardibehesht, Adar, Sra6sh, Behram.

Vispaesha ardafravash bérasad, aedin bad, varzahe khoreh avazayad In
khshnimaine sarosh asho, tagi tan farma,n, shekaft zin zin avazar, salar-I
daman-i Ahuramazd bérasad, aediun bad.

Sheherevar, Khur, Meher, Asman, Aneran.

Khurdad, Tir, Ardafravash, Govad.

Amardad, Rashne, Astad, Jamiad).

Vispaesha ardafravash bérasad, aedin bad, varzahe khoreh
avazayad in khshniman sarosh asho, tagi tan farma, shekaft zin zin
avazar, salar-l daman-i Ahuramazd bérasad, aedun bad.

May khoreh continues to grow, may the benefit of the celebration of
Gahambar contuse to reach all the good people of the seven regions of
the world, may it be so Amen. May the glory of this Gahambar (Name of
Gahambar) reach all departed souls may it be so. May this khshniman
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reach the Sarosh Yazad with strong body, Mathra, having effective
weapons, and the leader of the creations of Ahuramazda may it be so
Amen.

(8) Az hama padiaftar bad emara paahi kerdar neki andakhtar anai
petyar dur awaz dashtar, ayaft-khah bad. Kera digar myazd, hazar
mard myazd, shayem sakhtém emara kam-ranjtar asantar, aini kard
yak az ema hazar padiraftar bad.

May our collective cerémony be accepted and from all this gratifying may
there be protection of the Doer and the Giver of righteousness. May
inhumanity and perversity be kept far away from us. In order that we may
accomplish this Myazd and a thousand other Mazda’s of men which we can
perform for ourselves, when best performed, may our collective cerémony
be accepted it may be one done by us, proviDing gratification a thousand

times.

(9) Namcheshti anosheh ravan ravane imention-name of the deceased in
who’s memory the cerémony is being performed, if father or husband is surviving
recite Berasad if diseased recite aedar yad bad) bérasad / aedar yad bad
aedun bad.

Among the immortal souls, of the departed soul of (Recite the name of the
departed soul) is individually rémembéréd here. All righteous Fravashis are
rémembéréd here.

Farmaeshne (mention name of the person who has requested the cerémonies to be
performed) mazdayasni bérasad aediin bad.

May (the merit of this ritual) reach the Mazdayasni (mention name of the
person who has requested the cerémonies to be performed) or (Hama
Anjuman at whose instance (the ritual is performed, pahelvans, Dasturs and
famous Mobeds).

(Recite names of the Asho Zarathushtra’s family names along with all Peshdadian
and Kiyanian Padshas
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Namcheshti anosheh ravan ravane Asho Zarathushtra Spitaman
asho Farohar aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Isadvastar Zarathushtra aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Havovi Zarathushtra aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Urvatadnar Zarathushtra aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Khorshedcheher Zarathushtra aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Dogdo Poriishaspa aedar yad bad.
Anosheh ravin raviane Araspa Péteraspa aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Porishaspa Péteraspa aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Péteraspa Aurvadaspa aedar yad bad.
Anosheh ravan ravine Médiomah Araspa aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Aurvadaspa Haechataspa aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Haechataspa Chakhshnush aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Chakhshnush Péterashna aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Péterasna Hardarashna aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Hardarashna Hardar aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Hardar Spitaman aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Spitaman Vidashn aedar yad bad.
Anosheh ravan raviane Fredun Athavyan aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Ristame Zal aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Zale Sam aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Sam Narima aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Narima Kersaspa aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Kersaspa Asrat aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Tur Jamshed aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Jamshed Vivanghan aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Vivanghan Tehmuras aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Tehmuras Hoshangh aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Hoshangh Syamak aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Syamak Gayomard aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Gayomard Nar Asho aedar yad bad.
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Anosheh ravan ravane Agreras Nar Asho aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Syavakhsh Nar Asho aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Frashostar Khub Nar Asho aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Aspandyar Gushtaspashah aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Ketayun Gushtaspashah aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Gushtaspashah Lohraspashah aedar yad
bad.

Anosheh ravan ravane Lohraspashah Arvand aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Ardashir Babekan aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Noshiran Kobad aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Yazdezard Sheriyar aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Jamaspa Habub aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Froshtra Habub aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Ardaviraf Ardafravash aedar yad bad.
Anosheh ravian ravine Adarbad Marespand aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane Mubed Shapur Mubed Sheriyar aedar yad bad.
Anosheh ravan ravane Mubed Hormazdyar Ervad Ramyar aedar

yad bad.

Anosheh ravan ravane Mubed Neriosangh Ervad Dhaval aedar yad
bad.

Anosheh ravan ravane Dastir Meharji Ervad Vach-chha aedar yad
bad.

Namcheshti anosheh ravan ravane (mention-name of the deceased in who’s
memory the cerémony is being performed, if father or husband is surviving recite
Berasad if diseased recite aedar yad bad) bérasad / aedar yad bad aediin
bad.

Anosheh ravan ravane hama Asho Farohar aedar yad bad.

Anosheh ravan ravane hama fravashe ashoan aedar yad bad.

Among the immortal souls, the soul of Asho Zarathushtra and all the
Padshahs and pahelvans are individually rémembéréd here. All righteous
Fravashis are remembéréd here.
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Farmaeshne (mention name of the person who has requested the cerémonies to be
performed) Mazdayasni bérasad aediin bad.

By the order of the Mazda-worshipping (the person who has requested the
cerémony or Hama Anjuman) at whose instance the cerémony is being
performed, may its merit reach thém.

(10) Hamafravash ashoan yo kardehya cheharum, dehum, si-roz, sal
roz, az gayomard anda soshyos aedar yad bad aediin bad.

May all Fravashis from righteous, from Gayomard, the first man, to
Sadshyant, the Maker of Renovation, be collectively remembéréd here
on the fourth, tenth, thirtieth day, and at the anniversary day!

(11) Hastan bidan bedan zadan azadan, adehi, uzdehi, daham nar
narik, avarnai purnai, har ke avar in zamin pairi vehDini gudaran shud
hast, hama fravash ashoan yo kardahya az gayomard anda soshyos
aedar yad bad aediin bad.

May all Fravashis from righteous, from Gayomard, to Sadshyant, be
collectively remembéréd here: the Fravashis of all those now living, of those
who existed in the past, and of all those who will be born hereafter, of all
those that are already born and those not yet born, in this region or any other
region, of all religious men, women and children, adolescents, and all who
are in high state on this earth, and of those of the Good Religion who have
departed, and all Fravashis of the holy

(12) Ke in man vis-o-zand deh rosta guzashte hend hama fravash
ashoan yo kardahya az gayomard anda soshyos aedar yad bad
aedun bad.

May those who have departed from this home, village, province, country and
region, along with all Fravashis of the holy from Gayomard to Sadshyant be
collectively remembéred here.

(13) Ashoan fravash, chiran fravash, avar vizan fravash, pirozgaran
fravash, paoiryodkeshan fravash, nabaadishtan fravash, fravashyo

JP 81



hama yo kardaha az gayomard anda soshyos aedar yad bad aediin
bad.

May the Fravashis of the righteous, the glorious, the successful, the
victorious, of the Poiryodakeshéans, the Fravashis of the nearest relatives,
all Fravashis of the holy from Gayomard to Sadshyant be collectively
remembéréd here.

(14) Ravan-i pedran madaran, 2zadegan nyagan, frazandan
paevandan, parstaran nabaazdishtan, fravash ashoan yo kardahya
az gayomard anda soshyos aedar yad bad aedin bad.

May all the souls of the fathers, Mothers, elders, forefathers, children, their
relatives, all those who were devoted to the faith, all those who are near
and dear to us, all priests, all warriors, all farmers, all artisans and Fravashis
of all righteous ones collectively, from Gayomard to Soshyosh, be
remembéréd here.

(15) Hama athornan, hama ratheshtaran, hama vastrayoshan, hama
hutokshan. Hama fravash ashoan hama yo kardaha az gayomard
anda soshyos aedar yad bad aediin bad.

May all the Fravashis of all priests, all warriors, all agriculturists, all artisans,
all Fravashis of the righteous from Gayomard to Sadshyant be collectively
rémembéréd here.

(16) Hama fravash ashoan hafta-keshvar-zamin, arezah savah
fradadafsh vidadafsh vourt barésht vouri zarésht khanirath bamr,
kangdeze ashoan, varezam kardan ganja mathran, hama fravashe
ashoan hama a yo kardahya az gayomard anda soshyos aedar yad
bad aediin bad.

May all Fravashis of the righteous in the seven regions of the earth; in
Arzahe on the east, Savahe on the west Fradadhafs on the south,
Vidadhafs on the southwest, Vourubarest on the northwest, Vourujarest on
the northeast, and the shining Khwaniras Bami, in the center, and all
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Fravashis of the righteous in the holy Kangdez - the cavern (enclosures)
which Jamshid (Yima) built and the repository of the scriptures, from
Gayomard to Sadshyant be collectively remembéréd here.

(17) Varzah khoreh avazayad in khsnumaine (mainyo rathvo bérézat
buland gehe gahambar).
May the glory and radiance increase. May this Khshniman reach the
Gahambar.
(Recite appropriate name of the Gahambar)
1. Maidhyoi-zarem.
Maidhyoishahéem.
Paitishahém.
Ayathrem.
Maidhyairyem.
6. Hamaspathmaedaem.

ok owbd

Ham kerfe hama vehane haft keshvar zamin be-rasad aediin bad.

May the collective good deeds of all the faithful of the seven continents of
the earth reach us. | have performed this offering; may it be victorious.

Varzah khoreh avazayad, in khshnuman-l recite appropriate Hamkara of
the roj as follows)

May the glory and radiance increase. May this Khshniman reach the
hamkars of the roj.

(Ahura-Mazda, Dae-Pa-Adar, Dae-Pa-Meher, Dae-Pa-Din,

Behman, Mohor, Gosh, Ram.

Ardibehesht, Adar, Sra6sh, Behram.

Vispaesha ardafravash bérasad, aedin bad, varzahe khoreh avazayad In
khshniamaine sarosh asho, tagi tan farma,n, shekaft zin zin avazar, salar-I
daman-i Ahuramazd bérasad, aedin bad.

Sheherevar, Khur, Meher, Asman, Aneran.

Khurdad, Tir, Ardafravash, Govad.

Amardad, Rashne, Astad, Jamiad).
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Vispaesha ardafravash bérasad, aedin bad, varzahe khoreh
avazayad in khshniman sarosh asho, tagi tan farma, shekaft zin zin
avazar, salar-l daman-i Ahuramazd bérasad, aedun bad.

May khoreh continues to grow, may the benefit of the celebration of
Gahambar contuse to reach all the good people of the seven regions of
the world, may it be so Amen. May the glory of this Gahambar (Name of
Gahambar) reach all departed souls may it be so. May this khshniman
reach the Sarosh Yazad with strong body of, Méathra, having effective
weapons, and the leader of the creations of Ahuramazda may it be so
Amen.

(18) Nam cheshti anusheh ravan ravane (mention-name of the deceased in
who’s memory the cerémony is being performed, if father or husband is surviving
recite Berasad if diseased recite aedar yad bad) Berasad / aedar yad bad
aedun bad.

(For the deceased): Among the immortal souls, the soul of (mention-name
of the deceased in whose memory the cerémony is being performed) is
individually remembéréd here.

Aanosheh ravan ravane hama asho frohar aedar yad bad aediin bad.
Aanosheh ravan ravane hama fravashe ashoan aedar yad bad aediin
bad.

Farmaeshne (mention name of the person who has requested the cerémonies to be
performed) mazdayasni bérasad aediin bad.

OAll righteous Fravashis are rémembéréd here. May (the merit of this ritual)
reach the Mazdayasni (the person or Hama Anjuman who has requested the
cerémony) may its merit reach thém.

(19) Ham kerfe hama vehane hafta keshvar zamin bérasad. Kera gah
roz Shaheryari khishfirozgar bad aediin bad.

May the collective good deeds of all the faithful of the seven continents of
the earth reach us. | have performed this offering, may it be victorious,
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may the on the roj, mah and the Year (recite appropriate Roj, Mah and
year) be victorious, Amen.

(20) Hizva ravani, huzordahi, hu-padshahi, dad, din beh
Mazdayasnan, agahi ravai, vavarangan, bad, haft keshvar zamin,
aedin bad.

May the Mazdayasni Din spread by word to mouth in the world, may it be
spread by the strong authority of the Padshas, with honesty, to make it
known on the seven regions of the world, Amen.

(21) A-jashne hu-jashne bad, farmayashne padirashne bad, aedin
bad, jadui, bajehgari, darvandi, devayasni, dehri avadashan bad
aedin bad.

May all the crops grow nice and well, may you be obedient to the rules
and laws, may it be so, Amen. Black magic, bad deeds, evil sins, idol
worshiping, and being atheist be rémoved and not practised.

(22) Yeshan keshan dush myazdanan khar khrdhend, oem veh dine
mazdayasnan ravan dad hend, oem veh dine mazdayasnan be ayand
agar na ayand, guzarg umed meher frakhgayaoit davar rast zudtar
pishtar berasad, ez hama vanah patet pashe-manom.

Ashém Vohu (1).

Those who have followed the wrong path and ate the bad food, those asho
ravans of the Mazdayasni religion, may they again come back in to the
Mazdayasni religion, if they don’t come back may Meher Yazad the keeper
of the fields and wide farms and giver of the just and honest judgement
may fulfill their last wish and allow thém to progress further in the spiritual
world, may it be so, Amen, by reciting Patet | am pretentious of all my sins.
Ashém Vébhu (1).
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AFRIN-I-AOGAMADAECHA, USMAHICHA,
VISAMADAECHA

Khshnaothra Ahurahe Mazdao. Ashém Vohu (1).
KARDO-(1)

B~ Twoi stadtarascha, mathranascha, Ahura Mazda adgémadaecha,
usmahicha, visamadaecha, hyat mizdem mavaethém fradadadha
daenabyo Mazda Ahura. <2a (Recite this paragraph twice).

Ahura Mazda! We call ourselves (we cry aloud); we accept and agree to
be your praisers and reciters of Holy Spells (Manthra). O Ahura Mazda!
Do you yourself grant us for this and the spiritual world (as much) reward
as you have given to the religionist like myself whereby, we may reach the
chieftainship and Righteousness of you for eternity.

Ahya havo ne daidi, ahmaicha ahuye manakhyacha, tat ahya ya tat
upa jamyama tavacha sarém ashkhyacha vispai yave.

O Ahura Mazda! you yourself grant us (that gift) for this and for the spiritual
world; thereby we may attain your friendship and Righteousness for ever.

KARDO-(2)

(1). Rasam, padiam, khursand hom.
| have arrived in this world; | accept the purpose and | am satisfied.
(2). Rasam, oy geti. padiram, anai, khursand hom pa margiha.
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In this corporal world | have to face the pleasure and pain, | am content
with prospect of death.

(3). Shado manao, vahishto urvano shad an tan ke varzed, an-i khish
ravan.

The one who keeps his mind happy, so his body will be happy (healthy)
that helps his ravan to be pure.

(4). Zad vanast, vanid bad, gastah gana-mino pur-marg.
May the corporal world full of cursed and destructive be defeated.
(5). Ke akarined kalbud-i oy an-aoshah ravan.

It is destructive to the immortal body of the ravéan.

(6). Va oy an-adhah ravan ra behesht-behreh bad.

May their ravan receive the behesht.

(7). Va shuma-i-cha andar vehan-i i-zaman an ramashnih, asanih,
padid uvaz rasod, ku bish oy an-aéshah ravan hu-gavaharata bad.

May all the nobles of the world receive the happiness and
pleasure so that the pain and suffering of the ravan ends well.

KARDO-(3)

(8). Hameh hand hosh-bam-i stigar (bam-i chahariim) sarosh-i asho,
tagi, va rashn rast, vae veh, ashtad-i firozgar, meher frakhgayoit,
fravash-i ashoan, va avaré mainyavan, ke khish-karth padir ravan-i
oy an-adshah ravan aed.

At the time of the third Hoshbam (dawn of the Cheharum) the leader of
ashoyi, and Sarosh with his robust energy, righteous Rashna Yazad, nek
Govad Yazad, victorious Astad Yazad, Meher Yazad with his wide estate,
all Ashaoéan Farohars and other Mino Yazads with their helping nature
comes to the help of Anosheh ravan.
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(9). Va ravan-i oy an-aéshah ravan, ra kharitha va frfakhitha va
nevdeleriha avar chinvadpul be-gudarénd.

They help the ravdns and anosheh ravans to cross the Chinvad bridge
with courage and ease.

(10). Jadan-gui bad pa ravan-i oy an-aéshah ravan.

May Bahman ameshaspand requests on behalf of the ravans and
anosheh ravans.

(11). Vahman Ameshaspand, va bunde man-i-Ahuramazd va
AmeshaSpentan barad.

May Bahman Ameshaspand take thém to place of Ahuramazd and
Ameshaspands.

(12). Usé-hishtat vohu-mano hacha gatavo zaranyo-kéréto aval estad
Bahman ameshaspand az gah zarin-kard.

Bahman Ameshaspand gets up from his golden throne, he first gets up
from the place of his golden throne.

(13). An-i oy an-adshah ravan dast fraz-girad.
He properly holds the hand of anosheh ravan.

(14). Va aedin pa ramashnih be-kunad, chun andar geti har tani pa
ramashnih-tan frokhthatar mad estad.

When every person in the corporal world progresses and have the Minoyi
body, and happiness, may Bahman ameshaspand always keep thém

happy.

(15). Fravash-i ashoan oy ravan oy an-aoshah ravan an-adoshah-i
khurashn dehand az an-i pa Médiozarem gah kard.

During Médiozarém Gahambar, the Farohars of asho ravans from the
prepared food of Gahdambar gives eternal food.
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(16). Kharéethnam he burétam zarémyahe rabghnahe avin main Shirin
hu-gavinin.

They bring food made with the butter made from cow’s milk, sweet water
like honey and food from cow’s milk.

(17). Yatha va érézato paiti, yath va zarnyo paiti yatha va kachit
gadnanam, vahman ameshaspand vastarg zarin-pesid, takht zarin
ravan oy an-aéshah ravan dahad.

The silvery or golden Bahaman ameshaspand with a Nuri element, may
give golden clothes and golden throne to the one who is anosheh ravan.

(18). Va ahereman devan pa ravan oy an-adshah ravan hich gazand
zyan ma tavan bad kardan.

May the evil and aherémans never be able to hurt that anosheh ravan.

(19). Pasch par-iristim daeva dravanto duzdaongh-ho baédém avath
fratéeresénti yath maeshi véharkavaiti véharkat hacha fratérésaiti
chun mesh gurgan khasit ke az boy gurg fraz tarséd, va eshanach
druj az boy oy an-adshah ravan fraz tarséend.

Moving to the spiritual world after death, the ignorant evils and darvands
are so afraid of the Minoyi wisdom of the asho ravans, just like a lamb is
afraid of hunted by a wolf, same way those who are daruj and evil are
afraid of the khoreh and Minoyi wisdom.

KARDO (4)

(20). Che har an-i zad va har an-i zayed an kar ba awayad kardan
(Vahesht bahar kardan, va) chun an zaman-i mad estad r6 az an
akhan franaft, vehasht-bahar va garothman-pad-daheshne bad.

May all born and to be born people do good deeds so they receive the
Behesht. When the time to depart from this world may they receive
Garothman Behesht.
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(21). Che jaye peda, ku Ahuramazd Zarathushtra goft, méan dad
Spitama Zarthushtrea, ham an-i tan-husriibi, ham ravan-hu-panai.

It is centrally known that Ahuramazd told Zarathushtra, | have created in
between which is O Spitaméan Zarathushtra for the khorehmand body and
for the protection of the good souls.

(22). Ke ae dar tan-husribi va an-i ravan hupana va andar
varomandih pa asho daréshn.

Here, must take care of protecting body and with full faith maintain the
ashoyr.

(23).Che pa an-i ema did, shanakht ravan tan va ostavar va
Ahuramazda shanayashnidar bud va ahraman tarvinidar.

We also know and have seen that soul of the faithful’s to the religion
makes Ahuramazd happy, and that is defeating to Aheréman.

(24). Va har ke ava oy sar-kar bid (az oy pa azadih biad) ke stdih ayav
ramashna biid, adin zyanih va dush-kharih azash na buad.

The one who continues his religious responsibilities, (the one who follows the Minoyi
benefits and happiness) he never gets any pain and suffering.

KARDO (5)

(25). Aat mam tanvo ithyejanghu-haiti mainya manangh-ha
humadém-aedin man ra tan-i sizmand, manashn humad.

During the time of death think of good thoughts, through your frail body
think of good thoughts (Manashni).

(26). Aat mam tanvo ithyejanghu-haiti hizve mruidhi hukhtém aedin
man ra tan-i sizmand pa hizvan gavashna hukht.

During the time of death, say good words for me, in your frail body with
your tonguage say good words (Gavashni).
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(27). Aat mam tanvo ithyejanghu-haiti zastaeibya varéz havarashtém
shya6thném aediin man ra tan-i sizmand pa hark u do dast varz an-i
frarin kunashn.

During the time of death, o my body, with both hands do good deeds for
me, with your frail body do good (nek) deeds (Kunashni) with both hands.

(28). Ma mam tanvo ithyejanghu-haiti anghrai vairim fraspayoish yim
khravantém aithrivantém, yim daevim afrakérésavantém frakéréntat
anghro-mainush (pori-maharko) biiném angh-heush témangh-hahe
yat éréeghato dadzangh-hahe ma meén ra tan-i sizmand (vadirashnih)
o an-i gana var afaganthahe-i sahmagun (i bim-gin) rish-gin-i tarik
ana-shanas (ke tarikth aediin kuza dasta fraz shuyad geraftan) ke pa
fariftarth fraz-kranid gana-mainyo andar bun akhan-i tém-i aragadina
duzakh.

During the time of death, o my body don’t push me towards bad thoughts,
which is full of evil, very scary, dangerous, and not beneficial created in
the corporal world, it is filled with death and destruction, it is full of
darkness, obscurity, and ignorance. It is full of fowl smell, o my body
please do not push me towards it, it is created in this hellish and cheating
corporal world.

KARDO (6)
(29). Jae paeda ku Hormazd Zarathushtra goft.
It is mentioned there that Hormazd told Zarathushtra that.

(30). Ku man dad Spitama Zarathushtra star va mah va khrshed va
atash sohar sozay va sag va vae va gospand panj ain; ba az harvestin
meh dad mard asho ke az man padiraft rast ashoi stayashne andar
veh din.

O Spitaman Zarathushtra, | have created the stars, moon, sun, the red
burning fire, dogs and birds five types of Gospands, but the best of all |
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have created the Asho man who accepted the Setayash of the nek din
from me.

(31). Ba chim hich adarendih, an dush palird az-i devan-dad ke na
chihinénd az bareh.

The greed created by evil which is a bad habit, it is not be kept and
practiced for any reason, because it is unsuccessful for your growth.

(32). Az dash ba farmoshénd margih.

From his remembrance, he forgets the death.

(33). Va na andishénd az zaman kerdarih va vadirashnih tan.

They don’t think of the worldly time, and the death of the body.

(34). Ba hamvar vyavan hénd pa rah-i az.

Due to the greed, they have completely lost and forgotten their senses.

(35). Va vadang daréend avar arzu-i varan.
They are rigid due to their lust and bad desires

(36). Va kharata afridasna khish na padmozéend.

Due to their narrow mind, they don’t even use their wealth they have
earned.

(37). Va tar manashna mast ested pa jawanih.
In their youth they rémain proud and nonchalant.

(38). Ba pur pashéman bénd pa rozgar frazam.
But at the end they repand profusely.

(39). Che agar guyad he ku pa haft-keshvar zamin tan ba avayad
morden, har kas andishidan avayad, ku ma agar an tan man hom.

It is evident that in all the seven regions of the world all bodies will die, so
they must realize that they have a mortal body.
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(40). Ke aediin agah ayit pa an khish kherd ku hosh-mand va oy che
dad ested oy cha bud-ested, o har kas ba raséd asto-vihat nehan-
ravashn, fariftar.

Ultimately, they realize with their wisdom, that what ever is born and living
Is going to die, that the angel of death is surprisingly with deceitfulness is
going to show up.

KARDO (7)
(41). Ameésh chit paro Avangh-he isénti mashyaka-ongh-ho chun ka
pa an rah tosh khahénd mardum kashénd.

Men always crave for help of immortality, when they depart from this world,
they foolishly crave the road to advancement (realm).

(42). Ka yak pthan ra, do pihan ra tosh khahénd.

When in first realm foolishly crave for second realm.

(43). Ka do pthan ra, se pthan ra tosh khahéend.

When in second realm they foolishly crave for third realm.

(44). Ka dah shava ra panj dah shav ra tosh khahénd.

When in for ten nights destination foolishly crave for fifteen nights.

(45). Mined ku zinde resénd o dostan-i veh afrigan ham o pedaran
beradarana-ch.

They think that when they were alive, the well-meaning friends and father
and brothers were coming to help.

(46). Chun pa ka an rah tosh na khahénd mardum ke-za geraftan
chareh nist.

They are not foolishly desiring for that realm, because there is no way they
can reach there.

(47). Ka yak baréshna fraz shahod anda hame, hame ravashni.
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There is no way to take anything there with us, as it is the custom of life.

(48). Chim aoshangh-hao aoshanghuhaiti astém isaiti tanva, chim
uriin, chim frazainti, chim va gaetha havo maharkasém chim
hoshmand o oy hoshmand tan-an hastih khaheshan, o tan ku tan na
bad, va chim o ravan ku ravan darvand bad, chim frazand, chim o
gehanan margih, ku gospénd ba avasihad, ka aediin agah ait pa an i
khish kherd ku hoshmand.

Why the mortal men wish pain for their body? Why for their soul, why for
their children, why the mortal men wish for everlasting body when body
can never be eternal, why wish like it so the ravan suffers, why concerning
for children, why for wish death for the people of the earth, so that the
Gospands will be destroyed. Hope all, will with their wisdom realise that
sooner or later they all have to die.

(49). An-maréezdiko zii asti havai marezdikai an-amurzid hast ke na an
I khish ravan amurzed. (na avakhshayed), hich kas avaran oy
avakhshidan na tavaned.

In relation to have sympathy for his own sake he is heartless, the
one who is not caring and compassionate for the advancement of
his soul is considered heartless. This person does not care to help
others.

KARDO (8)
(50). Hamoin van vyavan hénd ke na pa geti dini-ravénd, na hastan
sudinénd, na bidan ayadinénd.

Those in the corporal world do no follow the laws of the din (religion), not
even helping the living and not even rémembering the asho ravan are like
useless wild trees.

(51). Oyum tat va ayaré ajasaiti, Spitama Zarathushtra, aeva va
khshpa, yak roz rased, Spitama Zararhushtra ayava yak shava, ku
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fraz vat rama heled, ayava fraz rama vat heled, ayav fraz zan an-i arzi-
tan.

O Spitama Zarathushtra on one day or one night they arrive, one day and
one night they arrive O Spitama Zarathushtra, at that time the leader
leaves the tribe or the tribe leaves the leader or the life leaves their bodies
with wrongful desires.

(52). Na an ashahe ke az hastan mahist pahlum, niktém az mard juda
bahod.

For the souls going towards the spiritual world, the Ashoyi which is the
greatest and best of all and is pure never separates from the men.

(53). Ayare a-mithnaiti juye tanush frayaore ayan bavaiti hu-badro
hu-paiti zanato ada, aparé ayan duzathrem hama andar roz zinda tan
mined (ku ye hama andar roz avar shayad madan) ku frada andar roz
bavam hu-bahar va tavangar va padiraft (ku khodayan khub dast
ested).

Everyday the living body wrongly desires to have the comfort, pleasure
and happiness, and thinks that yesterday was not so happy. Through their
life the body thinks everyday, (every day everyone should think) that from
tomorrow onwards | will have the good fortune, strong health and receive
respect, (so that the fravashis will kindly keep me).

(54). Hanma andar roz tiz avaré khahénd dush-kharih ku az dar awaz
girend, sar ba buréd, khast awaz o shaigan nehénd, hama andar roz
zinda tan o vayo kharénd ke pa tehi vizéd-i asman.

All the ones with bad khoreh strongly desirers to return from their place.
Head cuts, their group may receive wealth, living body daily eats birds,
that flies in the vast space of the sky

(55). Avar ravashnih oy pa an vadargmand-zamin.

They conduct wrong affair on the earth to proceed further.
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(56). Deaush dadayad fraesht dravanto az dash-agahi frehest
mardum darvand, dus-agahan, ke mordan hend, ke-cha mirénd az
navAn fraz.

Due to following the laws of evil, creates many wicked and sinful people,
due to bad knowledge, many people become sinful for their wrong
understanding. Those who are dead and will die will once again move
forward.

KARDO (9)

(57). Aat mraét Ahuro Mazdao frakérésto asto-vidotush zirijao apairi-
ayo-goftash Hormazd ku fraz khranid ested asti-vihat o agahih-i hosh
mandan (ku hosh-mandan oy ba vinénd, aediin ba-tarsénd ku getiha
aza druz kokhshidan na tavan) va ba rvashn (aediin jivan o pish-
guyad.

Ahuramazd mentioned that Asto-Vidotu (bons breaker and evil of death)
and is a destroyer of freshness has manifested, Ahuramazd also
mentioned to Zarathushtra that also Asti-vihat, the evil of death is born to
take life of those who are going to die (when the ones who are going to
die, when they see him are so afraid that in the corporal world it is very
difficult to fight him) they run away (that’s what the living ones say).

(58). Yahmad hach naechish bunjyat adshnghu-hatam mashyanam-
ke az oy kas buzéd az hoshmandan marduman, bud na bokht anda
navan na-ich biazéd az navan fraz.

No one, no man can escape death, no man ever has escaped from death,
no man has ever escaped from death and will escape death from the
beginning to the resurrection time.
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(59). Noit Aethra patayo, noit dangh-hu patayo, noit gehana-
sevishtao, noit asevishtao, na ervad (movadan-movad) va na dehvad
(shahanshah), va na ke pa stiha sud-khastar, va na ke na-khastar.

Not even Athornans, (Mobedéan-Mobeds), not even kings, not even people
benefitting the world or the ones not benefitting the world, not even
mobeds, or even the Shahenshahs, not even well wishers or not well
wishers of the world will escape from death.

(60). Noit usyasatacho, noit nyas na ke pa vali val vzed (ka pa tihi
asman andar shahod), chun kahosh, ke chinend aoz khoreh-karih
dashtash az asti-vihat, bokhtan na tavaned.

Not the greatest, nor the one who are not great, not even the great king
like Kaekaush has escaped from it, (who was able to reach the clouds),
those having the strength of Aoz and the ones possessing the essence of
khoreh they also were not able to escape from the hands of Asti-Vihat.

(61). Na ke pa nagani frod-vazéd (ku azir zamin nehan bahod) chun
afrasya turk azir zamin ahin sakht man kard. Hazar-vir bala-i pa sad
satun.

To escape from death, the Turk Afrasyab who (hide underground) he
made a strong house from the steel, high as thousand men’s height, with
thousand pilers of steel underground.

(62). Andar an man star, va mah va khurshed kerdarih rainid ke
roshnih kunénd.

In that house he had made replicas of stars, moon and sun to provide all
the time the light.

(63). Andar an man pa kam avayast khas (kardan).
He was able to do whatever he pleased to do in that house.

(64). Zindagan niktém zist.
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He lived well during his life.

(65). Ke chunénd a6z jadusarih dasht, az asti-vidhat bokhtn na tavan
bud.

Even when he possessed a strong strength of magic, he was not able to
escape from Asti-vihat.

(66). Naed frakinem angh-hao zémo yat pathanayaoé skérényad
dirae-parayad na ke pa fraz khaneshnih (fraz khanéd) an zamin
pahana-i gerd, diar-vadard, chun dahak.

Even the evil Zohak who could dig up the wide, round and with far and
wide borders of Earth, who dug up the wide and round earth even he
(Zohak) could not escape from his death.

(67). Ke az hoshastar avar dushstar raft va akhoshih khast vash na
vandeén.

The Zohak who went around from east to west, trying to find out the
answer but could not find it.

(68). Ke chinend adz tavan kerdarih dasht az asti-vihat bokhtan na
tavan bud.vihad.

In spite of being so strong and powerful still he was not able to escape
from the hands of asti-vihat.

(69). Anye angh-heush frasho-charéthrao an und frashogar-kerdar
saoshyosh, che anda saoéshyosh na raséd va kas az asti-vihat
bokhtan na shayad.

No one from the world can change it, and it will continue until Frashokereti,
so until Frashokereti comes no one from the world is going to escape from
asti-vihat.

KARDO (10)
(70). O har kam ba-raséd asti-vihat nehan ravashne fariftar.
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Asti-vihat quietly coming like a robber reaches every person.

(71). Ke druj va par na stanéed.
He never takes any favour or takes any gift.
(72). Gohrih karth na kunéd.

He never does any good deeds.

(73). Va a-nazdiha? Fraz nasinéd mardum.

From far he destroys everyone

(74). Az an khorehomand pa an rah avayad raftan-i har gez na raft.

Over this khorehmand road have to pass through the road that have never
been passed over.
(75). An this avayad didan-i hargez na did.

Have to see things that has never been see.
(76). Goft va Patkar ava oy kas ke fariftan (vyavan kardan) na tavan.

Everyone has to confess and be answerable, so to be afraid and deceive
IS Impossible.

KARDO (11)

(77). Pairi-thvo bavaiti pantao yim danush paiti fra-bunat tachintish.
Hao dit aevo apairi-thvo, yo vay6sh ana-marizdikahe vadargamandih
bahod rah (ka ba-tavan shudan) ka rot paet zafar, fraz bun tajaya (ke
bun kat buland) va an yak a-vadarg ke vae an-amurzid.

In the road where the flowing river from the spring, that road can be passed
but he looks for the road that is impassable, it is the path of ruthless vau
(evil of death), (evil of death), have to pass through that road, where there

is a deep flowing river, but it is impassable which the path of merciless vau
(evil of death).

(78). Pairi-thvo bavaiti pantao yim azish paiti gau-stavao, aspangha-
hado, virangh-hado, viraj, ana-marédiko, hau dit aevo apairi-thvo, yo
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vayosh ana-marizdikahe vadargamandih bahod rah (ka ba-tavan
shudan) ka az paet-i vir virzadar an amurzid, va an yak avadarg ke
vae-i an-amurzid.

There is like a bull, heartless azdahak on the road that can be passed,
who can kill a horse, defeat a strong wrestler, even the braves runaway,
but still looks for the impassable road, which is the road of heartless vau
(evil of death), (that can be passed) where there is size of a bull cruel
azdahak is, who can kill a horse a strong man or a brave, but it is
impassable road which of the heartless vau (evil of death).

(79). Pairi-thvo bavaiti pantao yim arésho paiti akhshaeno ana-
marédiko, hau dit aevo apairi-thvo, yo vayosh ana-marizdikahe
vadargamandih bahod rah (ka ba-tavan shudan) ka khar paet
ashiegun-i sapet-hosh-i vir virzadar an amurzid, va an yak avadarg
ke vae-i an-amurzid.

On the passable road, there is cruel bear is staying on, he is looking for
an impassable road which is for the heartless vau (evil of death), it is a
passable road (on which can be passed) it is protected by black coloured,
white looking, defeater of braves, cruel bear, that is the only impassable
road which is of the heartless vau (evil of death).

(80). Pairi-thvo bavaiti pantao yim mashyo gado paiti aevo-jano ana-
marézdiko, hau dit aevo apairi-thvo, yo vay6sh ana-marizdikahe
vadargamandih bahod rah (ka ba-tavan shudan) ka mard paet gat-i
evadazadar (ke rah pa tan daréd va kasicha zinda na heled), va an
yak avadarg ke vae-i ana-amurzit.

The road that is occupied by band of thieves, and cruel murderers is
possible to pass, but he looks at the one road that is impassible, the road
that is occupied by the vau (evil of death) that is possible to pass, (it can
be crossed) which is occupied by the murderer and thief man, (on this road
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he lives alone and does not allow any living being) but there is only one
impassible road which is of the heartless vau (evil of death).

(81). Pairi-thvo bavaiti pantao yo haenayadé chakhravaityad
vyazdayad hau dit aevo apairi-thvo, yo vayosh ana-marizdikahe
vadargamandih bahod rah (ka ba-tavan shudan) ka hayin paet
chaharomand-i val geraft draosh (ke draosh baréd pa resh kardan
marduman) va an yak avadarg ke vae-i ana-amurzit.

The road that is occupied by band of thieves, and cruel murderers is
possible to pass, but he looks at the one road that is impassible, the road
that is occupied by the vau (evil of death) that is possible to pass, (it can
be crossed) which is occupied by the murderer and thief man, (on this road
he lives alone and does not allow any living being) but there is only one
impassible road which is of the heartless vau (evil of death).

KARDO (12)
Aat mrot Ahuro Mazdao dush khratum apairi-gaetham athra vayat
gatham.

Thus spoke Ahuramazd that unwise person who has not sung and prayed
Gatha is far away from gaethas.

(82). Yatha dravao gaom isti, oota dravac aspém isti, oota dravao
maeshiném yavangh-hém isti, aedin an darvand gao vandét, aediin
an darvand aspa vandét, va aediin an meshi rama vandét, na vandét
mardum darvand-i sastar rama-i ashahi.

Just as a darvand desire to have a cow, and desires for a horse, and
desires for a flock of lambs, the darvand receives a cow, the darvand
receives a horse, the darvand receives a flock of lambs, the darvand who
is tyrant will not receive a share of Ashoyr.

(83). Rama-i ashahe khahed, Zarathushtra, nar hed, nairi hed, chun
rama-i ashahe pur buzen hast, Zarathushtra.
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O Zarathushtra all the men and women desire for the share of ashoyi,
because O Zarathushtra the treasure of Ashoyr provides total liberation.

(84). Pasnush gavo, pasnush aspa, pasnush éréztém zaranim
pasnush naro chiryo takhmo khak bahod gao, khak bahod aspa khak
bhod sim zar, khak bahod mard-i tagi kar-zari, o khak gumézéd hama
yan tan marduman, ba an yak o khak na gumézéd, ka mard andar geti
ashahi staend aya va ashoan vehan this dahed.

The cow will become ash, the horse will become ash, the gold and silver
will become ash, the man with trémendous power will become ash, so the
cow is like ash, horse is like ash, gold and silver is like ash, and the man
with worldly power is like ash, and every person’s body will merge in ash,
but the one will not merge in ash is the one in this corporal world recites
the stoats or the good asho people are blessed.

KARDO (13)
(85). Chi agad kas margi-ra char dasht-hed, ayav char shayasht-hed
kardan, fradum az geti an Gayomard-i gel-shah bud.

If any one has found a solution against death, or it is possible to have a
solution against death in this world, is the only one Gayomard who was
gelshah. (Having authority over).

(86). Ke se hazar sal ya gehan amarg azarman va ashoishn apoishn
va apatyar fraz dasht.

Who kept the that time world without death, without old age, without thirst
or hunger or without any difficulties for three thousand years.

(87). Oiche-ra ka hosh fraz-mad tan ba-dad va ava hosh khish
kokhshidan na shayasht.

Death even came to (Gayomard), he left the body and could not fight
against the death.

(88). Ayava hoshang biig-i pesh-dod.
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Hoshang was the king of Peshdadian family.
(89). Ke az haman vashudgan ahraman se-do avazat.
He had destroyed two third of the aheréman world.

(90). Oi-cha ra ka hosh fraz-mad, tan ba-dad, ava hosh khish
kokhshidan na shayasht.

Even death came to him, he had to leave the body and was not able to
fight against the death.

(91). Ayav tahmuraf bid zinvand-i vivangh-hanan.
The king Tehmuraspa with weapon was from the Vivanghan family.

(92). Ke dev devatem gana mainyo pa bar dasht, haft nive diviri az
oy ba-avard.

Who had victory over the evils of evil, had seven new kinds of writing skKills.

(93). Oiche ra ka hosh fraz-mad, tan ba-dad va ava hosh khish
kokhshidan na shayasht.

Even death came to him, he had to leave the body and was not able to
fight against the death.

(94). Ayav zem bud sed huram-i Vivangh-hanan (ke shedi roshnt bid,
hu-ram bid, ku ram-i marduman gospéndan durist dasht.

Even Jamshid from noble Vivanghan family, having radiant khoreh (his
radiance was of minoi Roshni, who took care of people and Gospands)

(95). Ke shash sad shazandha sal shash mah sezdah roz in gehan
amarg azarman dasht, va az nyaz az dam-i Hormazd avaz dasht.

He had kept this world for six hundred sixteen years, six months and
thirteen days without old age and death, and he had kept away the greed
and shortage from Hormazd creations.
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(96). Oi che ra ka hosh fraz-mad, tan ba dad va ava hosh khish
kokhshidan na shayasht.

Even death overpowered him, he had to leave the body and was not able
to fight against the death.

(97). Ayav dahak bud vatar-din ku eu roz nim kam hazar sal in gehan
pa dush-khudai fraz-dasht.

The Zohak of bad din who ruled as a bad king for thousand years and kept
this world like half day under his bad rule.

(98). Va vas jadui va bazagari andar gehan pedai avard.
In the world he created sorcery and sinners.

(99).0i che ra ke hosh fraz-mad, tan ba dad va ava hosh khish
kokhshidan na shayasht.

Even death overpowered him, he had to leave the body and was not able
to fight against the death.

(100). Ayav Frediin bad Athavyan.
The Fredun who was from Athviyan family.

(101). Ke az dahak aediin garan vanahatém zad bast mazandar dev
avard bast vash an nirang andar gehan u pedai avard.

Who had defeated the bad sinful Zohak and tied him up, even had brought
out the evils of Mazandaran and tied thém up, he had declared his Nirang
in this world.

(102). Oi che ra ke hosh fraz-mad, tan ba dad va ava hosh khish
kokhshidan na shayasht.

Even death overpowered him, he had to leave the body and was not able
to fight against his death.

KARDO (14)
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(103). Va an sepas-dar hom az Hormazd Khudaya.
O Hormazd | am so thankful to you for it.

(104). Pa sepasdari angarem kém stor ra mad zad. Bar na shahod,
bakht amad sapokhtan na shayad.

With thankfulness | recognise that just as my Gospands can not leave
without caring the burden, we can not destroy what ever comes in our life.

(105). Oy an-aoshah ravan ra vahesht-bahar bud.

May the anosheh ravéns reach the behesht.

KARDO (15)
(106). Dahman ke o an myazd amad hed, az in myazd bahar geraft-
hed, har gami ra hazar dvisad gam vahesht roshan garothman hama
khari padir ayad.

Those learned able has gone through the Myazd, and those who have
received the benefit of it, to thém as a reward for every one step may they
receive equivalent of thousand steps of total happiness and glorious
Garothmé&n Behesht.

(107). Fraz-amadan kerfe ba-avazayad.

To grow in the Minoi may you be virtuous.

(108). Va avaz shudan az vanah bin beshvad.
To go towards Minoi may the root of sin be gone.

(109). Sar frazam ashaht neki avazayad.

May the Ashoi and neki keeps growing to the end.
(110). Ravan garothmani bad.

May the soul be worthy of Garothman.

(111). Asho buvam.

May | be asho.

Atha jamyat Yatha afrinami.

Thus, may it come as | wish. Amen.
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B~ Humadanam hukhtanam hvarshtanam yadacha anyadacha
verezyamnanamcha vaverezananamcha mahi  aibi-jaretaro
naénaéstaro yathana vohunam mabhi. <2a (Recite this paragraph twice).

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed in this
world and the other world, now and in the past. Thus, we glorify and invoke

all that is good.
P -
DOA-I-ASHOAN

Roshnaiha yak jamleha shad rdah ravanyan ba garothman
ardafravash berasad, haman fravash ashaoan yak jai-gah Dadar
jehandar asho doa afrin mi kunanad. Geti-ra behdinanra
Zarathushtrian sad sad-hazar ashakar kunand, aediin bad umar
daraz bad, afrin bad, aedin bad, ma-ra doi mi-kunand.

May all the ravans be of the minoi brightness, be together as one group,
with minoi happiness, through help of ardafravash, pass through all the
worlds and enter the Dadare-gehéan, and reach the sixth barjisi asman. All
asho Farohars may continuously pray and be grateful to the creator, may
they make hundreds and thousands time famous to the Zoroastrians of
the good religion of the world, amen.

Ravan ba Garothman ba man Mazdayasnan beh-din pak-din
Hormazd bahman va ameshaSpentan ba man avar fravash ashoan
kunand, vastarg diba va zarin-peshid ba ravan anoshah ravan dehad,
aharman divan marduman pa anoshah ravan hich gazand va zyan
ma-tavin bad. Aharman halak shaved. Ashém Vohu (1).

The residence of the Mazdayasnians of the good and pak religion and is
also of the asho ravans, may the Hormazd, Bahman and Ameshaspands
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also make it for the asho ravans, may they gift thém with silky clothes, with
golden jewelry to the asho ravans, may the evil aheréman be powerless
to harm the asho ravans may aheréman be defeated. Ashém Véhu (1).

7€
DIGAR AFRIN-l ASHOAN

(Second Afrin for Asho ravins)

Ashoan-ra ravan-ra avastaha ba-khanand, ashoan-ra darin rojiha
mikunand, ashoan ba-garothman-ro6 shad mi-kunanad, shad
shavand, doa-i mi-kunanad. Her-bud ashoan-ra avastaha ba-
khanand, ashoan-ra shad va neki shavad, avasta kabul kunanad,
pesh ardafravash jamleha shavad.

We must recite the Avasta Mathravani for the Asho ravans, must daily
make Dartns for them, and we must keep asho ravans happy those who
are in Garothmén, may they receive minoi happiness, they will bless us,
Ervads must recite the avesta for asho ravans, may there be minoi
happiness to Ashofarohars, may they accept our avasta prayers and
progress further and further through Ardafravash.

Din Zarthushtri paoiryodakeshi Dadar harvesp-agah-ra doa-i avasta
ba-khanand, behesht jai-gah ba-nashinad, nek shad paegambar hakk
Zarthushtri beh-dinan-ra alam-ra Zarathushtra Spitaman be-rasad,
Hoshedar Hoshedar-mah saoshyos pegambar hakk avar din man
Kabul kardan rastith guftan behdin ashkara shavad, Behram shah
agaz shavad, zarthushtri agaz shavad. Ashém Vohu (1).

Avasta Mathravani must be recited for the natures law related to
Zarathushtry din, may they rest in the Behesht, may Asho Spitamé&n

JP 107



Zarathushtra of the good religion reach thém, accepting my buland
religion, and for speaking the truth, may through all the pegambars,
Hoshedar, Hoshedar-mah and the Soshyosh the good religion be
proclaimed, and through Shah Beram Varjavand the good religion be

known in the world.
7S
DOA-I-NIKAH GOFTAN-I IRANIYAN

Ba-nam-i Yazad bakhshayandeh bakhshayayazgar meherban, ba
nam-i afrin Dadar harvespa-agah khudavabd hameh bakhshesh
kunand. Besyar rozi farzand, besyar rozi besyar mal besyar sal
besyar hameh dosti kunanad, myan-i har do arosi khubi shuma-ra
zaval ma bashad, umar daraz kunad.

In the name of benevolent, forgiver and just Yazad, the creator of the
universe, all-knowing Khudavand, who continuously showers the gifts.
Provider of abundant income, many progenies, provider of livelihood, lots
of material, provides for many years continuous success. May you
husband and wife be always happy and never have any problems and
may you both live long.

Va dar (falan) roz, va dar (falan) mah, va dar (falan) sal, va dar (falan)
shaher beh anjamanha dar nashest ba (falan) yazad sakhun din
mazdayasnan nekah orat rasid, ke bar bakhshesh kunad va do-hazar
deram sim spet vizeh va do dinar zar surkh shaher nishapuri nam
orat (falan) rasid.

On (faléan) roj, of the (falan) month in the (falén) year and in (faldn) city the
Anjuman has gathered and in the name of (falan) Yazad, as per the nek
Mazdayasni religion this wedding has been performed, during the wedding
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two thousand shiny silver coins (Diram) and the golden dinars of the
Nishapur city are gifted to the wedding couple.

Shuma khishavandan in orat ba vaslat mastir har do amad shuma
dar ba dadan eban oy bukhtan ba-zaban kabul kard, in har do-ra
shadi bar mazid chunan ke khudaya neki-ra dust darad, ba-shuma ke
khudaya niku karha-i o bar mazid, sadakhai farman khudaya o bar
hast peman sakhun bashad, va dusti khish shuma bad, va dil shuma
pak va rast bad, sukan o zaban shad bad, hazaran-hazar afrin bad.
Ashém Vohu. (1).

The family of the bride have verbally agreed to give away the virtuous
bride, may both groom and bride have virtuous children, may the couple
have successful life, so that Khuda blessings be upon thém, may you
always do good deed, may you always follow the path as shown by Khuda,
may you always be truthful, may you always be friends of each other, may
your heart be pure, may your words always be happy, may the thousands
upon thousand blessings be upon you Amen.

‘?Nﬁ
AFRIN-I-PAYGAMBAR-ZARTHOSHT BAR
VISHTASP

(1) Khshnayeshn-i Dadar Hormazd, rayomand khorehomand
Zarthosht ke ba pish vishtasp amad in afrin ba shah vistasp kard.

May there be glory of the creator Dadar Ahuramazda with When
Zarathushtra came in front of King Vistasp he gave the following blessings.

(2) Dahmo ahmrt afri-vachao, daham hom ku mard veh mard hom,
afrin gavashn hom, afrin guyam ku be-rasad.
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| am a pious man, who speaks the following words of blessings. | have
the power to bless, so may the blessings | am about give be fulfilled.
Amen.

(3) Kharenangh-hao me sadhayehi, aat aokhta zarathushtro
kavoish vishtaspai, khorechomand ma to sahist, vash in goft
Zarthosht oy kae-Vistasp.

You look glorious in your face o king Vishtaspa, “thus said Zarathustra to
the young king Vishtaspa.

(4) Afrinami tava nara dangh-hu-paite. Afrinami oy mard avar mem
avar Shahanshah.

O man Padshah, | give you my blessings, you are my noble king, to you
Oh King, | shower the following blessings:

(5) Vohu-jaiti us-jaiti dareghém-jaiti, avad jivishni, veh jivishni,
derjivashni pa padikhi jived.

May you live a long nek life, buland life, very long life with abundance
prosperity, may you live a long successful life.

(6) Jaiti te naram, jaiti te nairikam, jaiti te puthra us-zhayaonte tanu-
kereta. Jived shuma ava pus va dukht avare padvandan, shuma va
dostdaran az shuma ku der-jived, pa padikhi avi-bim jived.

May there be long life to a man like you, long life to your wife, may your
children be born with nobility, they may have long life, live long life with
you family, may you and your friends live a prosperous fearless life.

(7) Aeéva te bavahi yatha jamaspo, uta afrinem kerénavat yatha
dangheush vishtaspai ut, yak ba d chun Jamaspa bed, ket in afrin
padash kunad, chun Jamaspa kard avare dahyovad Vishtasp,

May your one son be like Jamaspa, the healer! And he like Jamaspa
respect you! Just as the blessings given by Jamaspa on Vishtaspa, you
give the same blessings upon him.
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(8) Sevishto bavahi yatha Mazdao, sudmad avajuni bed az
Dadar Ahuramazd mehesht dana Hormazd kudaya pa kar va
dadistan-i fraran.

May you be the best beneficent like Mazda, may you be greatest and wise

like Dadar Hormazd, may there be prosperity in all your mission and may
you always be blessed by Khuda.

(9) Verethrajao yatha thraetaono, amayao yatha Jamaspo, firozgar
bed chun Fredun, hunaromand bed cun Jamaspa pa chish-i frarin.

May you perform good deeds like Dadar Ahura Mazda! May you be one
who defeats his enémies like Fredun! May you be full of bravery like
Jamaspal!

(10) Ash-varechao yatha kava usa, pouri-jiro yatha aoshnaro, vesh
varz bed chun kaus bed, dana bed chun hushvar pur-kherd.

May you be full of aura like Kae Kaus! May you be full of cleverness like
Hushvar!
May you have Khoreh like Kaus may you be charitable like Hushvar.

(11) Zaénanghuntém bavahi yatha takhmo urupa jivandomand bed
chun Tahmuraspa bed jived vash jivandi kush aheréman divan div ra
sis al pa bar dasht.

May you be well armed like Tehmuraspa! Who from all the evils of evil
retained thém captive for thirty days may live like him and you have the
same life like him.

(12) Kharenangh-uhantém bavahi yatha yo yimo khshaeto hvathwo,
Khorehmand bed chun Jamshid, huréem khurémgin bed kush rama-i
gavan va gospandan va marduman dosht dasht.

May you be like King Jamshid who was full of aura, and was from a noble
family, who protected the caws and cattle’s and his people very well and
maintained their friendship.
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(13) Hazangra-yaokhshtyao bavahi yatha azhohish dahakai agha-
daena, hazar zushtar bed chun az dahaka-i vatar din, chun oy pa
avarun shuma pa frarun bad.

May you be full of thousand tricks like the evil of bad din Zohak. May you
have thousand tactics like Zohak, just as he continued in bad deeds may
you also be busy in neki and kindness.

(14) Uughrém aojishtém bavahi yatha keresaspem, hudhaongh-hém
vyakhném bavahi yatha urvakhshahe, chir va aojomand bed chn
kerasapa bed, hudana anjumani bed chun urvakhsh.

May you be victorious and very strong and brave like Kersaspa! May you
be famous, may you be like Urvakhsha full of righteous knowledge,
charitable and worthy of sitting in Anjuman among great people!

(15) Srirem kehrpem anastravaném bavahi yatha kava syavarshano.
Nyoka-karpa va avivanah bed chunk kaye-Syavax

May you be like King Syavakhsh of great beauty and proven innocence!
May you be like King Syavakhsh with new body and without any sins.

(16) Pouri-go bavahi yatha athwyaoish, pur-gav bed chun Athaviyan
bed, ota pur-gavesh bed kush har mahi hazar bed.

May you be like the Athavyan with full power, may you be like Athavyéan
the owner of many cattle! He was very strong and he was thousand times
noble.

(17) Pourt-aspem bavahi yatha pourash-aspish, pur aspa chun
Pourishaspa bed ot pur-aspa bed, kush har maht hazar bed.

May you be like Péuriishaspa, and have the speed of several horses! Just
like Poéurtishaspa may you be strong as horse, he was thousand times
noble.

(18) Ashava bavahi yatha zarathushtro spitamo, asho bed chun
Zarthosht Spitaman bed.
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May you be righteous like Spitamé&n Zarathushtra. May you be just as
Spitaman Zarathushtra.

(19) Rangh-ham diuire-paranam bavahi yatha yo vifro navazo, urvand
dur-paristan khoreh roshnidar.
May you be like Vifra-Navaj who was of great strength to be able to walk

and reach the far away River Rangha and to cross it! May you progress
further and maintain your Khoreh with brilliant light.

(20) Urvatho bavahi yazatanam yatha zariném mashyam dust bed
oy yazdan chun zar oy marduman gerAmi bed, aigh shuma pa
chashma yazdan marduman girami bed.

May you be favorite and get friendship of Yazatas like a king. May you be
loved by Yazatas just as people love the gold, so you will look to all yazatas
and people in their eyes very valuable.

(21) Zyaonte hacha vo dasa puthra zayand az shuma dah pus.
May ten sons, be born to you, in your family.

(22) Tthrayo bavahi yatha atha-uriiném, siiriiném, se bend athurin
hervad chun muvedan muved Adarbad Marespand.

May three of thém be like Athravans, and three sons may become like
Mobedan Mobed Adarbad Marespand.

(23) Thrayo bavahi yatha rathaeshtarahe, se bend chun aratheshtar
hayal chun Aspendyar Vishtaspan.

May other three of thém be athlete like Ratheshtars, and like Aspandyar
son of shah Gustaspa.

(24) Thrayo bavahi yatha vastryehe fshuyanto, se bend chun
vastrayosh varzigar chun huzub-i tahmaspan khureh-i gehan vehtar.
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May three of thém be farmers and tiller of the fields. They may be like good
framers such as Huzub son of Tehmasp who was advancing world’s
khoreh.

(25) Aeva te bavahi yatha dangh-heush vishtaspao ot yak bed chun
dahuvad Vishtaspa.

And may one od your son be like yourself, O Vishtaspa may you have a
son like you.

(26) Aurvat-aspem bavahi yatha havare,urvand ke tiz-aspa bed chun
khurshed.

May you have the speed of a fast horse like the sun, may you have the
strength of Urvan and swiftness of a horse.

(27) Raochinavantem bavahi yatha maongh-hém, roshn bed chun
mahbokhtar.

May you have the brightness like the moon, and may you shine like a
moon.

(28) Saocinavantém bavahi yatha atarem, soza bed chun adar Yazad
pa frarunt.

May you always burn like fire, may you always shine like &dar Yazad.

(29) Taezainavantém bavahi yatha mithrém, tiz va tagi bed chun
Meher yazad ava Meher drujan.

May you have piercing rays, like Mithra. May you be robust and smiter of
evil like Meher Yazad.

(30) Huraodhém verethrajanéem bavahi yatha sraoshém hu-dosti
firozgar bed chun sraosh asho.

May you be tall and victorious over enémies, like the devout Sarosh. May
you be victorious with good friendship like Asho Sarosh.
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(31) Arsh-tkaeshém bavahi yatha rashnoish, bed chun rashna-i rast.

May you follow the path of truth, like Rashnu and be the follower of truth
like Rashnu.

(32) Dush-mainyo-jaiantem bavahi yatha verethraghném ahura-
dhatem, dushman zadar bed chun firozgar Hormazd dad Beheram
Yazad.

May you be a conqueror of your foes like Baheram Yazad, may you be the
conqueror of your foes like victorious Baheram Yazad created by
Hormazd.

(33) Pourt-khathrem bavahi yatha ramanoé khastrahe, pur-khoreh
bed chun ramashn kharum.

May you have full divine light, like Rama Khastra, may you have the full
khoreh like Mino Ram.

(34) Ayaskem amaharakem bavahi yatha kava haosrava,ayask va
amarg bed chun kai-Khurav.

May you be freed from sickness and death, like King Khusru.

(35) Pascha afrinem aipi-jasaiti vahishtem ahum ashaonam
raochangh-hém vispo-khathrem, pas in afrin be rasad oy shuma
vehanan-i pashum akhanan roshan hama-khareh.

My Last blessings is that, may you receive the Behesht with bright, all-
happy, blissful abode of the holy ones, finally, may you be blessed with
abundance and best of bright life.

(36) Atha jamyat yatha afrinami, aediin rasad, in din bad in afrinend.

May it happen unto you according to my blessings, may this din (religion)
be as | have blessed.

(37) Hame firozgar myazd khudaya vare vah-han ke aedar madar
yasna-i nyaka dost may khush chun ba bakht gah-i pay andar frazam
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pa har avayast kam anjam, az har patyar dir, maini spavad
mathrahe spanda pest, pa vesh-i shuma va hama hama-vehan haft
keshvar zamin bad.

Those of the leaders of the Myazd who have come here, may they be
victorious and successful, may all the Yasna and rituals performed with
the divine wisdom rémain always happy, which is the destiny from the
beginning to the end, may all necessity be fulfilled, may you be far away
from any difficulties, be vigilant with Mathra Spénta, may it be good for
everyone in the seven regions of the world.

(38) Shuma hambayst vehan veh-dinan ke pa in Myazd amad hend,
ta ravan garothmani bad, asho bed deriji, atha jamyat yath afrinami.

Those good people who have been present during this offering, may their
soul be worthy of the Garothméan behesht, all asho people may live long,
may it be so as | bless.

Humadanam hukhtanam hvarshtanam, yadacha anyadacha
verezyamnanamcha vaverezananamcha mahi  aibi-jaretaro
naenaestaro yathana vohunam mahi. Ashém Vo6hu (1).

We praise good thoughts, good words, and good deeds, performed here
and elsewhere, performed now and in the past. Thus, we glorify and invoke
all that is good. May we all be good.

f
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DUVA VA NASIHAT BAR PAEMAN-I IRANYAN

Irani wedding blessings and advise.

(1) Ba nam-i Yazad, bakhshayandeh-i meherban, mubaraki im-ruz ku
reh-i kad-kudayi ba rehat ayi, ku reh-i kad-kudayi ma-aniash, anan ke
reh khuda va va paygambar pish gari, va kerfeh savabi ke az ezapi
gharabi kari, yaki deh an va gunahi ke az azabi gharabi sareh zaneh
yaki yak-an kudami ke kad-khuda ben kerfrh va savabi ke karen yaki
yak an khuda-na-khasteh agar gunahi az an sareh zaneh yaki deh an.

In the name of the beneficent, and merciful Yazad, on this auspicious day
you are entering in to marriage and getting in to the path of kad-khudayi,
the meaning of it is that you must continue on the path shown by
Paygambar and Khuda, all the good deeds done before marriage
multiplies by ten times, each and every sin created before marriage is
considered very serious, during married life the good deeds performed is
accounted for each of you, God forbid if your actions causes any sin that
will also multiply by ten times.

(2) Chand kerfeh savab an ke faraziyat reh din an ke veh va-karateh
va dar vakt kheh tarsir na va-karateh.

There are some good deeds that are compulsory according to the religion,
which must be carried out properly and do not falter it during performance
of it.

(3) Avval khurshid nyaesh an seh vakt vajeban ke khurshid nyaesh
veh-vakhan aval sobah va nimruz, va pasin, va agar kasi khurshid
nyaesh neh zaneh, barabar khurhid va isteh va kusti nav va kareh, va
sad o-si-o-panj Yatha Ahu Vairtyo va panj Ashém Vohu veh khanen,
chaneh an ke khurshid nyaesh seh-khaneh.

The first is regarding Khurshid Niyaesh, it is a shame that first thing in the
morning, afternoon and evening three times a day Khurshid Niyaesh
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should be prayed, if some can not than facing Sun do kusti and recite
hundred and thirty-five Yatha Ahu Vairyo and five Ashém VV6his which is
equivalent of reciting Khurshid Niyaesh.

(4) (Duyam) Kerfe mah-nyaesh an shavi yaki vajeba an ke va khanin,
va agar mayasar na bit har no mahi se-bar, mah-nyaesh veh va khan
shavt ke no biit, va shavi ke nimeh raseh, va shavi ke panahan biit,
va agar an kas mah-nyaesh na-zaneh, barabar mah va yashtan va
kushti no va karan va haftad va panj Yatha Ahu Vairtyo va panj
Ashém Vohu vah khanin chaneh an ke mah-nyaesh seh khaneh.
mah-nyaesh.

(Second) obligation is regarding Mah-Niyaesh, it is recommended to recite
once in the night, if not possible, then at each new month to recite Mah-
Niyaesh is good when there is full moon, one night when it is half and one
night when the moon is fully unseen. If not possible then in front of Moon
do Kushti and recite seventy-five Yatha Ahu Vairyo and five Ashém Vohis
is recommended and is equivalent to reciting Mah-Niyaesh.

(5) (Sevum) Kerfe gahambar yasht an har tant ra vajeb an ke yaki
gahambar va karan, agar yaki na she karteh nasafi, agar nasafi na
sheh karterteh chahar yaki, va agar chahar yaki na sheh karteh hast
yaki, va agar hasht yaki na sheh karteh ya kahi ke gahanbar bt
kadam khair G nen, va afringan gahambar ar khnin va chashni va
mizd gahambar va kharen ke ham kerfe va sawab gahambar bun.

The third obligation is for performing Gahambar, it is obligatory to
everyone to have the Gahambar performed at least once a year. If can’t
do the whole, get half done if not possible then even get quarter done and
if the quarter is not possible to get 1/8" done, even if that is not possible,
then at least aftend the Gahambar cerémony, recite afingan and eat the
chashni which will be equivalent of getting the Gahambar done.
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(6) (Chaharum) Kerfe panjeh-veh zaritosht sfantaman an ke hama
ravanan va Faroharan baheshti va duzakhi rastagari yaben, va dunya
ta an, bar maha vajeb an, ke panj-riz panjeh khedmad Faroharan va
karim, va ancheh kanun reh-din an, bayarsanim, va herbud darin va
afringan taksir nava karteh ke ravan va faroharan khshnud tasallr
ben, va afrin va karen va hémad nikitha va vahiih man hamareh karen
va duai khair va karen.

The fourth obligation is related to Zarathushtra’s five days when all the
asho ravéans gets released from Behesht and Dozakh and they proceed to
attend the five days cerémonies. It is our duty to serve the Farohars for
these five days to fulfill the religious requiréments. The Ervads (priests)
should not avoid to perform afingan and Darun so that ravans will get the
comfort and happiness, so that they continue to give us their blessings.

(7) (Panjum) Kerfe rizeh va mahigan va sal pedar va madar va
mamas va bamas khishan va khish-avandan ke darim darin va mizd
va afringan va khair va kherat va karim, ke khshnud ben, duai khair
va karen, ke bark khan va man but.

The fifth obligation is related to our mother, father, maternal grand parents,
paternal grandparents, and all the relative’s during their monthly or yearly
death anniversary perform Darun, baj, afingan cerémonies and do charity
in their name so they be satisfied and happy, and give us blessings and
may continue the prosperity in the house.

(8) (Shashum) Kerfe rafitvan yasht an, har tani ra vazeb an ke sali
yakbar rafitvan veh yazen, agar ya tan rafitvan yashtan mayasar na
buvad, vashut shayad ya keht ke rafitvan yazen, vaz rafithvan afnareh
ke agar na-danesteh khuni ya midi ya navadhani ya hadari sheh av
ya atash rasnadeh but, rafitvan an ba paharizad, ke padfarah ba
ravan-i an kas na rasad, digar an ke tamam zandagi khalka ens va
zan az rafitvan an, va rafitvan tavastan dar asman makan va maskan
dareh az hamrah khurshed parvarash va dakhal va miveh va dar va

JP 119



darakht teh, va dar jamestan shiyu zavin shavad va risheh-i dar va
darakht va urvaran negehdari kareh ke hushk na buvad, hasel va nafe
giti az rafitvan an, va faraj an ke har sal yakbar rafitvan veh yazen ke
sharik rafitvan ben.

The sixth obligation is related to the cerémony of Rapithvin, it is obligatory
that everybody at least once a year should get the Rapithvin cerémony to
be performed, if it is not possible, attend wherever the Rapithvin cerémony
is being performed, if by unknowingly pollute the water and fire by throwing
nails, hair blood etc. Rapithvin will protect the soul of that person from
punishment of three nights, it is due to Rapithvin that life of all the crops,
humans and vegetation is protected. During hot season stays within the
Sky, and protects with Khurshed, all the fruits and vegetations, trees and
plants, during winter goes underground and protest the roots of all plants
and tree from drying. The prosperity of the world is due Rapithvin, hence
we must get it performed at least once a year and attend the cerémony.

(9) (Haftum) kerfe sad-reh va kushti bast an har farzandri ke deh saleh
buvad, vajeb an ke sad-reh va Kushti G ba neh har ke din-i Hormazd
dareh va band din, sheh myan basteh, har gami ke neh, hazar va
dvisat deram savab dareh, har savabi ke vehan hafta keshvar zamin
karen, an kas ham-behreh va ham-dakhal-i an savab an, agar khuda-
na-khasteh ke sadreh va Kushti sheh myan neh, har gami ke bi
sadreh va Kushti haneh, hazar va dvisat deram gunah dareh, va har
gunaht ke gunahkaran haft-keshvar-zamin karen, an kas ham-dakhel-
I an gunah an, garaz ke sadreh va Kushti az kheh juda nava karteh,
va hamishe nava veh va karteh ke setayash Hormazd karen.

The seventh obligation is related to the wearing Sudreh and Kushti, it is
important to do Navjot, when a child is of 10 years, who ever follows din
of Hormazd, and is wearing the Kushti on his waist, receives the benefit
of joy at every step is equivalent of charity of one thousand two hundred
dirams, and he also benefits from all the charity that is done by Asho
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people on seven regions of the world, God forbid, if someone does not
wear the Sudreh Kushti, creates sin, and at every step gets pain of
equivalent of loosing one thousand two hundred dirams, he joins the
groups of sinners who does not wear the Sudreh and Kushti, it is important
to keep doing Kushti and to do Setayash of Hormazd.

(10) (Digar) panj tan an ke hakk dar gardan in kas dareh (aval) pedar
(duyam) madar (sevum) pedarzan (chaharum) madarzan (panjum)
ustad, gofteh-i din an ke Khushnudi-i Hormazd, khshnudi-i pedar va
madar an, har gah pedar va madar az farzand razi na an, agar hazar
kerfeh ashaiyeh she karate but va bahesht na rasad, veh az an ke
hakk-i ustad zyade az hakk-i pedar va madar an, chera ke pedar va
madar tan-paravar an, ustad ravan paravareh, chaneh vakeh ke har
panj tan khushnud va taslli ben ke in kas pad-dahesh va yaved.
Varneh va negehdari va kareh.

There are five people who have authority this person, first father, second
mother, third father-in-law, fourth mother-in-law, and fifth is the teacher.
Religion teaches us that when we make our parents happy, it like making
Hormazd happy, if any child makes the parents unhappy, even if he has
done thousands of works of ashoyr he will not be able to go to behesht,
the teachers even has more rite than the parents, because parents feeds
body and raises thém, but the teachers feeds the soul, hence one must
ensure that all five are happy, so you will receive the benefit on third night.

(11) (Khub az hameh hal) avala ameshaspandi kabul va kari ke yad
va madadgar in kas buvad, va agar balai va afati reh buvad, an
ameshaspand khair va dvarneh negehadari va kareh, va har mehgan
ke riz-i an ameshaspand ke buvad, dastur vajeb an ke dariin veh
yazeh va afringan veh khineh, va an-che dast rasash-dar buvad khair
o khaerat va kareh, ke an ameshaspand ke kabul kareh meher yazade
va baheram yazad va ashtad yazad har kudam kabul va kareh.
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In all things it is best to accept one Ameshaspand, so he rémains as a
helpful friend and during difficult times, Ameshaspand will remove it and
save you, hence it is important that every month on the roj of the
Ameshaspand, a Dastur should recite the baj over Dartn, and perform
afringan, and those who have wealth, should also do charity, so the
Ameshaspand will reward you, choose any Ameshaspand out of Meher
Yazad, Baheram Yazad, or Astad Yazad choose anyone of thém.

(12) Dastur-i tan-i khish kabul va vakef, ke har kar va kerfeh ke kari,
razai an dastur kheh va karen, ke kameh-i Hormazd shavad, hamishe
va shav ke ba dasturi-i tan-i-khish salah va mashvarat vehi yen, va
dastur an-che asthat reh din buvad kareh, in kas rahe-rast va tarik-i
khair va dared.

Select a Dastur who to seek advice and guidance to do any religious work,
so that it will be as per the wish of Hormazd, always continue to seek the
advice ands guidance from Dastur, and Dastur will provide the guidance
according to Din, so that the person will adopt and follow the true and right
path.

(13) (Avala) danai veh Kabul va vakef ke kart va mahmi va sheghli ke
davat va kari va shav mashvarat ba an dana veh vinen, va har-che
dana veh vajeh, an ba-amal aréen, ke an kar bafarjam rasad, va kar bi
mashvarat kar-1 ahiriman an, va har kart bt mashvarat kart, farjam na-
rasad, va har kar ke ba mashvarat kari, kameh Hormazd shavad, va
maksud hasel buvat, va pashémini na dared.

Make friends with a wise asho person, so that whenever you are going to
do any good work always seek advice from this wise Asho person, and
act upon his advice, so that the work will be successful, any work without
the advice and guidance is the work of aheréman, any work done without
the advice will not be successful, however any work done as per the
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guidance and advise is as per the wish of Hormazd hence don’t have to
repand later.

(14) (Khub az hamel hal) haft dad an ke yad va atarat, (dad-i
Hormazd) mardum-dusteh an, (dad-i vehman) akhshateh khahesh
an. (dad-i Ardibehesht) rasteh an, (dad-i Shaharivar) khishavandareh
an (da-i Spéndarmard) aira-manashne va bundeh manashne an,
(dad-l Khurdad) dadeh va sepas-dareh an (dad-i Amardad) ham-
pursagi va padmant an.

In all things the best is the rules relating to the seven Ameshaspands, we
must worship and pray for thém, the justice of Hormazd with mankind is
of devotion, rule of Behman is to live lovingly and peacefully, the justice of
Ardibehesht is pretentiousness, Sharevar promotes hard work, justice of
Spéndarmard is humbleness and complete good thoughts, rule of
Khordad is justice and thanksgiving, and the rule of Amardad is keeping
in touch with God and balanced act.

(15) (Dad-i Hormazd) Mardum dusteh an, ma-aniash anan ke
huchasmeh vinen, va hamehagi vehtar kheh veh zanen, va az
buzorgatar va khchaktar ke rasti pish salam va ba tavazo, va ayav,
agar garibi ya mehmani deh va reh raseh an-che dast-ramash buvat
khedmad shan va karen ke az shuma khshnud razi ben, chaneh an-
ke Hormazd az shuma khshnud va razi an.

The rule of Hormazd is that to be friendly with every one, which means to
treat everyone equally, you get good things when you wish universal bliss
for others, be, modest and respectful when you meet esteemed people, if
you have a guest or meet someone on the street, help thém as much as
you can afford, so that they will be happy, which will be like Hormazd is
happy for you.

(16) (Dad-i Vehman ameshaspand) Akhshteh khahesh an, ma-aniash
anan ke saleh-kameh, va bad jang kameh neh, va ba veh va ya gehi
ke do bandeh khuda janggi va kadurati ya nazai shan myan buvat
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pish va ashava ke harfi khairi veh vajen va saleh va salaiti shan myan
arén, ke dad vehaman ameshaspand vehiya arteh buvat, va har ke do
bandeh-i Khuda nazai shan myan ham resend, chaneh an ke dad-i
akoman div sheh pish gerefteh, ke ham bideh Vehman ameshaspand
an va harche gusfand va heivanat va charand va parand han hameh
ta-aluk-i ba Vehman ameshaspand varéen va azar shan nava dadeh,
va bar-i Sangin shan bar nava karteh, va vakt va deht va alf shan va
dahod giyah, va kar zayad kasab shan nava har-manideh, va gusht
na yashteh vajeb neh ke va kharen, chaneh vakeh ke Vehman
ameshaspand khushnud va tasalli buvat.

The rule of Bahman ameshaspand is law, order and friendliness, it means
that not the ones who are quarrelsome but one should always be noble,
in case If there is quarrel between two people approach thém and give
advise thém to be peaceful and bring thém to a make-up. Don’t use any
words that may continue their quarrel and fight, your advice is to bring
peace between the two God worshipers, this will be in line with Bahman
Ameshaspands requiréments. Those who decides to fight are following
the evil-akomans wish, who is the opponent of Bahman Ameshaspand. All
the grazing cattle’s and animals gets protection from Bahman
Ameshaspand, do not cause any pain to thém, do not ever burden thém
with very heavy load, time to time feed thém and give water to thém, it is
not advisable to eat meat that was not prayed upon, always act well so
that Bahman Ameshaspand will be happy.

(17) (Dad-i Ardibehesht ameshaspand) rasti an, va ma-aniash anan
ke sar hameh gunahi dartadh an, va az dar davat va kazi va makhileh
admi ya gehi na-rased, az rasteh va daristeh an kas manjal-i murad
rased, mas va veh buvat Dadar Hormazd ke nur va varz khoreh khe
dash she dunya hanaft ke atash buvat rizi ke Hormazd dunyash va
afrinesh kard, seh va yad ke atash giti hinuh, Ardibesht
ameshaspand ke mavakkal atash an pish Ahuramazd alatamas osh
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kart ke gitii se va bandagi te khareh va nazareh meh va karen, chaneh
ke khurshid va mah dar asman raoahnani tan meh zi dar asman
raoshna ba bandegan teh-teh Hormazd jawab osh dad ke pay te
bandegan meh dar zafa ben, va zandagan nashin karteh, va akhtyar
bar behesht meh teh dad, ke bar har ke razi pisheh behesht veh, va
agar na meh veh.

The rule of Ardibehesht ameshaspand is honesty and truthfulness, it’'s
means that the root of all sins is dishonesty, cheating, and deception, one
never succeeds with it, only with honesty, and goodness one can fulfill his
hopes and wish, the great and noble ways are of the Dadar Hormazd, who
dominates and governs the divine light and fire and sends it out to the
world, when he created the universe he wished to send the fire in the world
(Ardibehesht) ameshaspand), Ardibehesht ameshaspand who presides
over fire, requested to Hormazd that, in the world your worshipers suffers
with pain and losses, just as Khurshed and Mahbokhtar provides light
same way | (Ardibehesht) wish that | continue to provide the light to your
worshipers, Hormazd answered that without you they will be in trouble and
destruction of life, that is why | have given you the domination over
Behesht, the ones who pleases you, you will lead thém to behesht and the
ones who will not please you will not reach behesht.

(18) Zaneh ke si-o-seh reh behesht an, hameh akhtyarash
Ardibehesht dareh va agar hazar kerfe-i ashayeha deh karateh
buvad, ke Ardibehesht khshnud neh, ba behesht na rasit.

Let it be known that there are thirty-three ways to behesht and they are
under the reign of Ardibehesht, even when one does thousands of good
deeds but have displeased Ardibehesht, will not go to behesht.

(19) Va atash khub gush va vakef va dast shavin va tan-nasast sar
atash toshah va hizmeh-i tar atash navana deh, va pay va nafkeh va
atash varharam veh va dad, ke negehdari veh kareh nava hashteh ke
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Atash kadeh sard buvad, ke maki omar dn va nukasian mal va
farzand.

We must take care of fire and keep it burning, never feed fire without taking
bath, and do not offer wet wood to fire, always feed dry and fragrant food
(wood) to Atash Baheram with good intentions so it will keep you warm
and be helpful, ensure that the fire of Atash-Kadeh never get extinguished
to avoid any damage to age, belongings and children.

(20) (Dad-i Shaherivar Ameshaspand) Khishavandadeh an, ma-
aniash anan ke Hormazd bandegan khehdash yaksan eéfrinash
karteh, va darvishi va tavangari va tavanai-i admi az falak va staregan
an, tokhmeh dani nehan ke khishavand darvish na dar ben, va an
khishavand darvish nang navazaneh, va khar navazanah va khar na
vadar, te agar ahatyaz-dar buvat pushash va karen, va bandegan
ham-digar shan gash va vakeh ke negehdari ham-digar va karen.

The rule of Shahrivar Ameshaspand is that of family relations, Hormazd
has equally created his worshipers, the riches, poverty and strength of
men is due to heavenly stars, it not that it is due to genetics that someone
Is not poor, never be ashamed of your poor relatives, never mistreat them,
or keep thém in misery. Help thém If they deserve, if they are hungry feed
thém, if they are in naked condition give thém clothes to wear, each of us
must protect and take care of each other.

(21) Va zar va sim va mes va rii va arziz va baranj hameh ta-alook ba
shaherivar Ameshaspand dareh pakizeh va shusteh va raushan seh
va abu nava-hashteh ke zang va siyah nashest buvat va dastgiri
darvishan va karen ke shaherivar Ameshaspand khshnud va razi
buvat.

Gold, silver, copper, steel, led, bronze they all belong to Sharevar
Ameshaspand, keep thém pure and shiny, do not allow thém to rust or
tarnish, help the poor so Sharevar Ameshaspand will be joyful and happy.

(22) (Dad-i Spentarmad Ameshaspand) air manashaneh va bundeh
manashaneh an, ma-aniash anan ke darvish sefat va Khaksar va aba
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va kam-azar va abu khak an, buzorgi ke har-cheh az dunya heha
hameh az khak hasal buvat, akanadagi seh kheh karar dadeh, va
admi khachera buzorgi va kareh, admi har-chand ke mal va khasteh-
dar buvat va elm va danesh zanadeh buvat malayam-tar va ma-atal
tar va khaksar seh va abu, mesle darakhti ke miveh-dar hamagi ke
pish an darakhteh shan va rahat vinen, va admi ji-khu ben ke khair
seh hamagi veh reaseh, az mastar va gastar kheh ke veh veh reh
raseh pish slam, va ba tavazo va abu va admi har-chand khaksari
kareh maratabeh ash zyad buvat.

The rule of Spéndarmad Ameshaspand is nobility and of the entirety of
Mithra, it means that it has the nature of a Darvish, tenure, refinément,
innocence, with greatness. Any old age can be achieved in this world is
through greatness, mankind receives nobility through greatness, man may
be wealthy, with lots of goods, may be knowledgeable, and wise, it is
advisable that he rémain more respectful, humble, and with greatness,
similar to a fruit baring tree that provides the shade and rest under it. Same
way the man who does good for people and is humble, mixes and be
friendly with young and old, when man rémains humble and soft natured,
his respect and reputation will continue to elevate.

(23) (Dad-i Khurdad Ameshaspand) Sepas dareh an, ma-aniash anan
ke az dar gah Ahuramazd sepasdareh va khursand va abu na-sepasi
nava karteh, har che ke khuda kesmadrt tosheh karteh razi va tasalli
va abu va cham-cham dash nava karteh ke na-sepasi va karen ke
falan-kas chareh ke mal dareh va mujreh na-darim, va az dad-i khuda
va kesmad khe razi va abu va na-sepasi nava karteh, ke ravan-i kheh
duzakhi va karen.

The rule of Khurdad Ameshaspand is to be thankful and grateful, that
means we must always be grateful to Hormazd and be content, never be
discouraged, and be dispirited, be happy and content with whatever God
has given to you. Never say why me and be rémorseful it will only make
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you unhappy and depressed, don’t think why the other person has
everything and | don’t have, whatever God has given to us we must rémain
happy and contented, it only makes our soul unhappy.

(24) Va av ta-alook be-khurdad ameshaspand dareh, av aziz gush
vakeh, va avala sobah ke kharam ham toshti koshti nav vakeh ke
beyayan va fazu dashta-vari karen, shekast ahriman va karen sepas
darmt Ahuramazd karen va yak zarfi av ashtinin dasht shavin va suran
va ba-ad ba dakhal av-i ravan shan agar ya gahit buvat ke fazu hAzar
na buvat mivehaht ya gayaht ya alfi dasht va rast deh malan, va yak
zareh av ashtinen va kenar-i ju va derashn va dasht rasi va shuran.

Water is estate of Khordad ameshaspand, we must take good loving care
of water, after we wake up in the morning wash hands with Gomez, recite
the prayer to dispel aheréman, and do Kushti, in worship of Hormazd,
wash hands with water in a vasal then enter the flowing water, if for reason
the Gomes is not available use green grass or a fruit or leaf to rub on hand
and face and taking some water wash hand and face away from the bank
of a river.

(25) Va digar av ke zara-at baren seh bar va asho ke az ju va karet va
abin va karen ke agar hadari ya nasayi ya chami palashti dar an zamin
va an mukam buvat bar baren, va ba-ad av-i zara-at baren ke Khurdad
ameshaspand razi buvat, va agar Khudana kardeh ke chami palasht
deri sabat va av sheh raya bani gunah sangin an.

The water from the river to be used for agriculture and farming, the
container must be cleaned and purified three times to rémove any
impurity, Nasu or any bad elements in the soil or in any other location, take
the purified water to the farm so that Khordad Ameshaspand will be happy,
if it is known that the bad elements has been there for a long time, it will
be sin to pour water in that area.
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(26) (Dad-i Amardad ameshaspand) ham pursagi va padmanit an, ma-
aniash anan ke ba-salah va mashvarat va aba har karit kart, mashvarat
vah dadid az kas va mas va chun danash paragandeh an, har kasi
chami zaneh, ke ba an kar farzam rase, va kari ke kart akebatash veh
vin va nik an, va nuksan va zayan khud va vehan na dari.

The rule of Khurdad Ameshaspand is to always take advice, inquire, and
maintain balance, which means to do any work always take advise and
guidance, whether they are old or young, because knowledge is available
all over the place, everyone has some knowledge, so that your work ends
well, so that no lose or damage may occur to you or others.

(27) Ba va ku va harcheh darakht va dar, va miveh va daneh dunya
an, hameh ta-aluk ba Amardad ameshaspand dareh, va paya av va
daneh va sabzi dunya, va abu ke darakht va daneh va jurda sabz va
karen ke har ke an miveh va daneh kareh savab va behreh an kas
bareh ke se sabaz karate va taksir nava karteh ke Amardad
ameshaspand razi va tasalli buvat.

All plants, trees fruits and grains in this world is under control of Amardad
Ameshaspand, the water, with his blessings grows crops, grains trees,
plants and greenery, anyone eating dry fruits and nuts gets the benefit,
from it, one who has grown the greenery without any faults makes
Amardad Ameshaspand very happy.

(28) Va gujasteh ba khair va ayandeh ba nikeh va veh, jumle vahani
ke hazar aid patit va barid zasteh gunah hashka buvat va kerfe
ashaiyeh sabaz buvat.

Whatever has happened in the past, forget about it, whatever is happening
in the present consider it good, all good and noble people recite Patet
Pashémani so that to be released from mistakes and sins, may you
receive the benefit of Ashoi work Amen.

A
7$

JP 129



NIKAH AZ RAVESH-I-IRAN
(1) Minoiha dadiha va danha padmaniiha asho-dadiha pa ham-tan pa
ham ravan padshah zan kad-banu ke man muvedi dadiha va dinha
padmantha pa asho dadrha ot pa zan-i padiraft.

Spiritual rules regarding the body and ravan and the religious rules, which
are according to universal rules of ashoyi, we the mobeds have chosen a
wife for you according the rules of the religioin.

(2) Khshnaothra Ahurahe Mazdao Ashém Vohi (3).

Fravarane mazdayasno Zarathushtrish vidaévo Ahura-tkaesho (Recite
appropriate  gah) ahurahe Mazdao raevato kharenangh-hato.
khshnaodthra yasnaich vahmaicha khshnaéthraicha frasastayaecha

| profess myself to be a worshipper of Hormazd, follower in accordance
with the religion revealed by (the prophet) Zarathushtra, and act
according to the Law of Ahura Mazda. (Gah according to the time of the
day). For Ahuramazda praise, for (his) propitiation and for (his)
glorification.

Yatha ahu Vairyo zaota fra-me mrite, atha ratush ashat chit hacha
fra ashava vidhvado mraota.

According to the law of Ahura let the Zaotar (officiating priest) proclaim

to me the (the excellences of the sacred verses of) Yatha Aha Vairyo. Let

Raspi (the assisting priest who is) learned, wise, righteous proclaim (the

excellences of verses) atha ratush ashat chit hacha.

(3) Nimayoish mashim urvathém yavaetaite Zarathushtra, aurvathat
paro dush-mainya6ét, ma tém urvathém farayavoish snathai, ma
duzbéréte-e zyanas apayate-e, ma yasoish adm narém daitim, yo na
mazishtéem yasném yazaite, kashishtéem yasnat frayatat, aham ya
ameéshe spénte.
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O Zarathushtra, please save the person who is following the path and
growth of Minoyi, from the person opposite to the growth of Ashoyi, and
dishonest intentions, keep away the Asho ones from being harmed by
dishonest and people with bad intentions. Save the person who always
recites either the large Yasna or small Yasna to worship the
Ameshaspands.

(4) Idha asti Vohi-mano, man dami Zarathushtra, idha Ashém-
vahishtém, man dami Zarathushtra, idha, khasthrém-vairim, man
dami Zarathushtra, idha Spénta-armaitish, man dami Zarathushtra,
idha haurvata ameérétat, yo isto mizdem ashaunam paro-asti
jaséntam, man dami Zarathushtra.

O Zarathushtra, Bahman Ameshaspand is from one of the branches of my
creations, O Zarathushtra the Ardibesht ameshaspand is has the same
mazdaryat as mine, O Zarathushtra the Sharevar ameshaspand is also
from one of my creations, O Zarathushtra | have also created the
Spéndarmad ameshaspand, t O Zarathushtra the Khordad and Amardad
who provides the appropriate benefits to people on the path of ashoyi, are
also of my creations.

(5) Vaethach tatcha kathach, ayi ashaum Zarathushtra, man
klhrathvach chisticha yaish a angh-hush paéuriyo bavat, yathach
angh-hat apémém angh-hush.

O Zarathushtra, do you know that with my wisdom and talent this universe
is from the beginning and will rémain the same until the end of the world.

(6) Hazanghrem baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém
baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém baeshazanam
baevaré baeshazanam. Ashéeém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) upon the body and ravan,
may there be ten thousand blessings (Good Health) upon the body and
ravan.
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(7) Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-mé avanghe Mazda. Jasa-mé
avanghe Mazda, amahe hutashtahe huracdhahe véréthraghnahe
ahuradhatahe, vainaintyaéscha uparatato, spentahech armatoish.

Come to my help, o Mazda, Come to my help, o Mazda, Come to my help,
o Mazda, to beautiful Ama (Yazata of strength), well-built, fair of form,
Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing Uparatat; (Yazata
presiding dominance) over victorious and to Mino Ram (Giver of good
Pasture taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of superior activity,
(get me the help) of your wind which is pertaining to a beneficent spirit of
the sky taking course according to the law of nature of the endless time.
Ordained for a long period may the help of all Yazatas and Ameshaspands
reach me, Oh Ahuramazda.

(8) Armaiticha spéntaya aesham tbaesho sachindayadvém, pairi
ushi varyadvém, ham gava nidarézayadvém, ham janva
zémbayadvém, aipi dérézvaném darézyadvéem.

With energy of Spéndarmard ameshaspand, you will be able to rémove
any effects of all difficulties, with wisdom you will over come thém, you will

be able to tie-up both their hands, will be able to crush both their knees, O
Mazda.

(9) Kat ashava Mazda vanat dravantém, ashava vanat drjim, ashava
vanat dravantéem.
How will an Asho man will defeat the wicked (darvand), Asho will triumph

over daruj (evil), Asho man will win over the darvand*.

(According to Mazda there are only two classes among mankind, the 'Ashavan’ or righteous and

the 'dregvant,’ ‘darvand’ or wicked to whatever religion they may belong).

(10) Ushi Ahurahe mazdao yazamaide, daréthrai mathrahe spéntahe,
khratim Ahurahe Mazdao yazamaide, maréthrai mathrahe spéntahe,
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hijvam Ahurahe mazdao yazamaide, fravakai mathrahe spéntahe,
aom gairim yazamaide, yim ushi-dam ushi-dareném paiti asani paiti
khshfne, yaso-bérétabyo zadthrabyo.

In order to obtain Mathra-Spénta we are united with direction of
Ahuramazda, to sing with Mithra for Mathra-Spénta we are united with
speed of wisdom of Ahuramazda, to recite with stoat for Mathra-Spénta
we are united with words of Ahuramazda, we are united with mountains
which is known as product of Hosh and holding on to Hosh.

(11) Aat aokht Zarathushtro upa thva azém maire anudadyat
spéntayad armatoish, doithrabyo avastrayat mairyo.

Thus spoke Zarathushtra that you have the permit is ok to kill a snake,
Snake becomes ineffective due to both eyes of spéndarmad.

(12) Hazanghréem baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém
baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém baeshazanam
baevaré baeshazanam. Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) upon the body and ravan,
may there be ten thousand blessings (Good Health) upon the body and
ravan.

(13) Shnayashne-i Dadar Hormazd rayomand khorehomand
haravespa-agah dana-i tavana-i tavan kerdar avakhshidar avakhsha
yashnigar amorzidar, harvespa-nek-Dadar harvespa-nek-dashtar
harvespa-anaki avaz-dashtar, purkoreh kerfegar, vesh-aoz firozgar
chamna-i tagin khavar afridar bujaya hu-faryad-dar amavandari veh
afridar veh-frasha-kard-kerdar, hastian-ayujna-i har veh avartar har
anaki, ba burdar-i har dashe vazamna-i tamatumagan afarukhtar-i
roshnan, ashayi varzidaran, havarasht-varazidaran pa gah-payeh pa
avarang kinar pa mag saman pa kudayeh bun bunisht hama
roshanan yazdan va ameshaspandan kesh avayast hama pa veh
kameh avar frariin ba nushashn.
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May there be joy and happiness of the creator Hormazd with full of light,
Khoreh and of the Minoyi wisdom, who is Omni potent, all knowing,
creator, increaser, forgiver, saviour, rémover of affliction, fulfiller of wish,
full of Khoreh, victorious, creator of good nature, provider of bliss, kind
listener of complaints, provider of courage, rémover of difficulties, remover
of fear, provider of light, those working for Ashoyi, doing noble work it is
the root and the base of the Godliness, these are all lights, yazatas, and
Ameshaspands, they are necessary for the nek desires, nek prayers, and
to lead on to the righteous path.

(14) Avar rast rah-i farman, avar kerfeh-varzidarih, andarz avar
parehijih az oy vanah-kari, osh afrid, osh dad harvespa dam-i veh
setareh va mah va khurshed va asman buland sud, va anaghra
roshan gah-i khuda, harvespa spenamino daman ashoan ashayi rad
vash farmud oy veh-dehashnan in vazog avarang-i kerfeh.

In order to stop from creating sins and to apply the rule of reward, he
created ten advise, created all good things, stars, moon, sun, sky that are
great and beneficial, the core of Khuda is of Mino-Aneran with bright light.
He has ordered all the creations of Spénamino, all the asho Ratus
pertaining to Ashoyi, all the leaders of Kudarat, and all the good
Pedayashes.

(15) Vash fraj-tashid oy yasht Farohar-i Zarathosht Spitaman
vakhshuran arvand tum, ashoan ashotum, namean namtum, frajtan
frajtum, hunar-avandan hunar-avandtum, kerdaran kerdartum, rad-i
harvespa diniyan din-burdaran hafta keshavar zamin.

He created Farohars in harmony with Yazads, prepared Asho
Zarathushtra, in all Paygambars the most intelligent ones with speed, most
Asho, most famous from the famous ones, most forward from the forward
ones, most skilful in skilful ones, with great Kerdar, and the leaders of all
the good religious people in the seven regions of the world.
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(16) Raba-i ham avarangih-i kar madevarih padvand rainidarih osh
pa ham-i kerfeh Dadar Hormazd, parhijvan kar madevarth hu-chirih
osh azash frajchashid oy harvespa khan-i astomand in do padvand
rayanidarth yak padvand ped pa pesapaliha oy frash-kard tan-pasin
yak padvand pus-palid oy kayumars fradum ped hama daman pa
ham padvand raini darih bad.

In regular work inclusiveness is great, for example furthering of the
pevand, uniting with Hormazd’s work, staying away from work, he
reqularly taught nek Galibi to the difficult world, this is the arrangement of
two pevands, one pevand descending from the father side pedigree is
Frashogard and tan-pasin meaning up to the last bodily life, another
pevand arrangement is rising from the son to Gayomard who was the first
father may all creations progress and further in pedigree.

(17) Hau dar va hameh yazdan rameshn mandiha vehan avajudaran
ashayi-varzini daran havarasht varzinidaran fra-manashni avan,
afarakhtarii roshnan hu-kameh-i airan pazad-i vastard-i ganamino va
divan va chireh avar-vezan va yazdan va ameshaspandan avaz-
arastari-i avizeh veh-din mazdayasnan in afrin ema ke man goft va
shuma ke tan shnid tan hoshmordi va tan raba afringan bad.

Having the enthusiasm of Inner purity and keepers of the happiness, all
the yazatas with happiness who progresses, followers of Ashoyi, followers
of virtuous work, advancing with good mind, keeping the brightness of the
light, fulfilling the honest wish, destroyers of the evils in the world, we are
praying and asking for blessings for making arrangements for the good
Mazdayasni religion through Yazatas and ameshaspand, you listened to
our wish and received the greatness, may our wish be fulfilled. Amen.

(18) Hamin Firozgartar vakhshashnitar va hunar-burzashnitar va
ehman dukht va ehman damad ketan imroz in vazorg avararg kerfe
avar-dast rainidarih bad.
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May be industrious, successful, progressive and smart skilful person, may
the bride and the groom who are joined to day in this matrimony, may they
be successful.

(19) Osh rasad, az avartaran durasti daradi, urvakhmant vakhtava
marvaht hu-frazami pa hama kar-i dadistan fraran.

May they receive good health, peace of indalpines of soul, and wealth and
prosperity from the Minoyi elders, may they have goodness in all good
work.

(20) In padvand pa airtha pa ashoytha pa oy soshyas-il firozgarih
padvand bad, at jamyat yatha afrinamu.

May this arrangement as per the Irani tradition and through Ashoyr reach
the arrangements of the Soshyosh, may it be so as | wish.

(21) Rasad bad in afrin chand asman pa darana, chand zamin pa
pehena, chand khurshed pa tavashn, chand mah pa vakhshashn,
chand Setareh pa asman avan tajashn va urvaran vakhshashn,
chand yazdan kerdarha vehan pasandha, rashad bad pa Yazdan va
ameshaspandan kameh bad.

May these blessings as wide as the sky, as wide as the earth, as bright as
the Sun, as growth of the moon as all the stars in the sky, as the water
flows, as the growth of the plant life, reach to the wish of Yazatas,
Améshaspands and good people. Amen.

(22) Vangh-hucha vangh-huyaoscha afrinami vispayaé ashaono
stoish, haithyaich bavaithyaicha bushyaityaicha, ashim raséntim
daregho vérethmaném mishachim, havo aivishachim, mishachim
afrasaongh-haitim, barentim vispao baeshazao, apamch gavamcha
urvarnamcha, taurvayentim vispao tbaeshao, daevanam
masyanamch aréshyantam ahmaich nmanai, ahmaich nmanahe
nmano-pate-e.

| pray with benedictions for a benefit, and for the good, even for the entire
creation of the holy (and the clean); | beseech for thém for the (generation
which is) now alive, for that which is just coming into life, and for that which
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shall be in future. And (I pray for that) sanctity which leads to prosperity,
and which has long afforded shelter, which goes on hand in hand with it,
which joins it in its walk, and of itself becoming its close companion as it
delivers forth its precepts, bearing every form of healing virtue which
comes to us in waters, appertains to cattle, or is found in plants, and
overwhelming, all the harmful malice of the Daevas, (and their servants)
who might harm this dwelling and its lord.

(23) Vangh-uhishcha adao, vangh-uhishcha ashyo, hupaurvaé vahe-
hish, aparao raséntish darégho-varéethmano, yath no mazistaoscha
vahistaoscha sraestaoscha ashayo érénvante meéshanam
spéntanam yasnaich vahmaicha khshnaoéthraicha frasastayaecha,
fradathai ahe namanahe, fradathai vispayao ashadno stoish,
hamiste-e vispayao dravato stoish, stavas asha ye hudao yoi henti.

Bringing good gifts, and better blessings, given very early, and later (gifts),
leading to successes, and for a long-time giving shelter. And so, the
greatest, and the best, and most beautiful benefits of sanctity fall likewise
to our lot for the sacrifice, homage, propitiation, and the praise of the
Bountiful Immortals, for the bringing prosperity to this abode, and for the
prosperity of the entire creation of the holy, and the clean, (and as for this,
so) for the opposition of the entire evil creation. (And | pray for this) as |
praise through Righteousness, | who am beneficent, those who are
(likewise of a better mind).

(24) Vasascha ta Ahura-Mazda ushtacha khshaesha, havanam
damanam, vaso apo vaso urvarao, vaso vispa Vohiu asha-chithra,
khshayamném ashavaném dayat, akhshayamném dravantém. Vaso-
khshathro khyat ashava avaso-khshathro khyat drvao, gato hamisto,
nizbéréto hacha spéntahe mainyeush damabyo varato avaso-
khshathro.

And whoever of these Mazdayasnians, adults, when he invokes with
earnestness, does not adhere to these words, and (so) speaks, he
approaches to that (word) of the magician; (but, as against that magician's
word) 'a blessing is Righteousness (called) the Best.' May you, O Ahura
Mazdal! reign at your will, and with a saving rule over your own creatures,
and render the holy (man) also a sovereign at his will over waters, and
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over plants, and over all the clean and sacred (creatures) which contain
the seed of Righteousness. Strip the wicked of all power!

(25) Hakhshya azemchit yo Zarathushtro, fratéma nmananamcha
visamcha zantunamcha dakhyunamcha, angh-haé daénayad anu-
mata-yaécha anikhta-yaécha an-varshta-yaécha, ya ahuirish
Zarathushtrish.

| will incite, even | who am Zarathushtra, the heads of the houses, rules,
villages, and provinces, to the careful following of this Religion which is
that of Ahura, and according to Zarathushtra, in their thoughts, their words,
and their deeds.

(26) Raevascha khathremcha afrinami vispayad ashaono stoish,
anzascha duzathremcha afrinami vispayao drvato stoish.

| pray for the freedom and glory of the entire existence of the holy (man)
while | bless it, and | pray for the repression and shame of the entire
existence of the wicked.

Yatha Ahu Vairyo (2). Yasnémch vahmémcha adjascha zavarecha
afrinami, Ahurahe Mazdao raevato kharenangh-hato. Ashém Vo6hu (1).

| prise the worship, glorification, skill and strength of the Ahura Mazda
Holiness is the best of all good. | confess myself a worshipper of Mazda

AHMAI RAESCHA

Ahmai raescha Kharénascha, ahmai tanvo drvatatem, ahmai tanvo
vazdvaré, ahmai tanvo véréthréem, ahmai ishtim pourish-khathram,
ahmai asnamchit frazandim, ahmai daregham daregho-jitim, ahmai
vahishtem ahum ashaonam radéchangh-hém vispo-khathrem, atha
jamyat yatha afrinami.

Ashém Vohu (1).

(Oh, Holy Sarosh Yazad), whoever worships thee, Grant on him, luster
glory and good things; grant good health, strong body, and endurance of

body; grant on him happiness and wealth, grant him possessions giving
abundant ease, future noble offspring, and a lengthy long life; grant on him

the best existence of the Asha-sanctified, the luminous, offering all happy.
Thus, may it come as | pray.
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HAZANGHREM

Hazanghréem baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém
baeshazanam baevaré baeshazanam. Hazanghrém baeshazanam
baevaré baeshazanam.

Ashém Vohu (1).

May there be thousand blessings (Good Health) May there be ten
thousand blessings (Good Health).

JASA-ME AVANGH-HE MAZDA

Jasa-me avangh-he Mazda. Jasa-mé avanghe Mazda. Jasa-mé
avanghe Mazda, amahe hutashtahe huradcdhahe véréthraghnahe
ahuradhatahe, vainaintyadscha uparatato, ramano khastrahe,
vayaosh uparo-kairyehe taradhato anyaish daman, aetat te vayo yat
te asti spénto-mainyaom. thwashahe khadhatahe, zrvaahe
akaranahe, zrvaahe daregho-khadhatahe. Ashém Vohu (1).

Come to my help, o Mazda to beautiful Ama (Yazata of strength), well-
built, fair of form, Behram Yazata, created by Ahura; and to Triumphing
Uparatat; (Yazata presiding dominance) over victorious and to Mino Ram
(Giver of good Pasture taste and food) and to Vayu (Govad Yazad) of
superior activity, (get me the help) of your wind which is pertaining to a
beneficent spirit of the sky taking course according to the law of nature of
the endless time. Ordained for a long period may the help of all reach me,
Oh Ahuramazda. Ashém Vohu (1).

KERFEH MOZDA

Kérfeh Mozda gunah guzarashnera kunam, ashahi rva dusharmra
ham kérfeh hama vehane haft keshvar zamin, zamin pehena rad-
daraa khorshid bala bundehad berasad, asho bed derzi. Atha jamyat
yatha afrinami. Ashém Vohu (1).

For the reward of virtue and the forgiveness of sins, | do (deeds of)
righteousness for the love of my soul. May all virtuousness of all good
ones of the earth of seven regions reach the width of the earth, the length
of the rivers, and the height of the sun in their original form. May it be
righteous, live long. Thus, may it come as | wish.
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Performing Mobed recites the following to Bride’s father.

(27) Va Ahman dukhta (Bride’s name Daughter father’s name) raja-iha
kash khe, raseh salari kesh pedar raseh attha minoiha dadiha va
dintha asho-dadiha pa ham tan pa ham ravan padshah-zan-i kad kad-
banu-i man manvadi-i dadiha dintha dasttha padmaniha ot ba
padshah-zan va ehman pesar dad.

This girl who is the (daughter of Falan name of daughter) she has agreed
on her own and you as a father have given the permission to marry her to
(Name of the Groom) with the rule of this world and spiritual world, and
with the din, as per the ashoyi Mazdayasni Zarathushtry and physical and
spiritual rule, to be as a as a good housewife to (Name of the groom).

Performing Mobed recites the following to groom.

(28) Ham kanizak ve ehma nam (name of the bride and her father's name)
getitha minoiha dadiha va dinaha asho-dadaha pa ham tan pa ham
ravan padshah-zan-i kad kad-banu-i man manvadi-i daditha dintha
dastiha padmaniha asho dadaha ba padashah zan padiraft.

This girl (name of bride daughter of name of father) she has received the
permission with her own willingness, and her father’'s agreement with the
rule of this world and spiritual world, and with the din, as per the ashoyt
Mazdayasni Zarathushtry and physical and spiritual rule, you have agreed
to marry her and to be your housewife.

(29) Kush areshka na namayem osh suka va tash sarma va garma
azash ba paharizam, osh bastah, va hu-basteh padash avaz na
daram, vash pa hama an-i frarin kar oy kameh sizashan vash pa
an-i khish khast tan pa darash-i meh va veh do-hazar deram sim safid
hugiin avizah va do dinar zar surkh sultani pa vazan-i meskhal pa
sang-i dah pa mahar nekah khish paedainid vasha padash kar kard
ested, khaste in mahar va nekah ke hami va hama an dokht agar khud
khah agar oy kasi farmayad avash deham avash avasparém, judtar
na kunam.

The groom agrees as follows:

| will take care of her and will always protect her from thirst, hunger, heat
and cold, | have married her with good intensions, | will never divorce her
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what ever she wishes | will fulfill it, | will always provide her with good
clothes jewelry, silver coins, gold etc., | will not refuse it.

(30) Dadar Ahuramazd rayomand khorehomand bas huma gavah
bad, va meher va sarosh rashn-i rast ba shuma gavah bavand, adar
khureh adar gushaspa adar burzin-meher ba shuma gavah bavand,
yasht frohar-i Zarathushatra spitaman ba shuma gavah bad, din va
ravan khi sh ba shuma gavah bad, vehan ke jumleh hazar and ba
shuma gavah bavand. Man ke (Falan) herbad hom, va havesht-i
muvedan muved nyava ba ham pursagih dastur-i tan-i zaman ba
shuma gavah hom. Aya herbad pa harvesht-i muved goftan ba
shuma gavah hom.

May the rayomand and Khorehmand Dadar Ahuramazd be your witness,
may Meher Sarosh Rashne-rast be your observer, may adar koreh, adar
Gusahasp, adar Burzin-meher be your eye witness, may asho Spitaman
Zarathushtra who is in harmony with Yazatas and Farohars be your
witness, may the Mazdayasni din be your witness, all the good Humdins
who are present are also your witness, | am (name of performing Ervad)
a mobed and my Dastur Mobeddan mobed Adarbad-Marespand who is in
communion with thém may they all remain your witness, and | am (name
of performing Ervad) who has performed this wedding cerémony and
given the blessings also is your witness.

Performing Mobed recites the following to the father of the bride.

(31) Suma ke dukht (Name of the bride) are the daughter of (father’'s
name) eraza-i kesh khud raseh salarth kesh pedar raseh vakalati kesh
suma dadeh, getiha minoiha dadiha dinha ashodadha pa ham tani pa
ham ravani Padshah-zani kad kad-banu-i-man manvadih dadiha
dintha dastha padmaniha ot ba padshah-zant va haman pesar (Falan
bin Falan) dad.

You (name of the bride) are the daughter of (name of her father) you have
received the permission to marry from your father and you have agreed.
With the rule of this world and spiritual world, and with the din, as per the
physical and spiritual rule, along with din, you (name of bride’s father) have
given her to this man as his wife.
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Performing Mobed recites the following to the groom

(32) Ham kanizak vahman nam getiha mini-iha dadrha diniha, asho-
dadiha pa ham tani pa ham ravani padshah-zani kad kad-banu-i man
manvandi dadiha dintha dstaha padmaniha om ba padshah-zani
padiraft.

This good girl with the rule of this world and spiritual world, and with the

din, as per the physical and spiritual rule, along with din, | accept her as
my wife.

Performing Mobed recites the following to the father of the bride

(33) Shuma-ra va kad khuda shuma ra padiraft farkhondeh va
khojasteh bad nek-bakht va nek-kaza bad aediin bad aediin taraz
bad. Ashém Vohi (1).

To you (name of the bride’s father) and to you (name of the groom) | wish
you all the happiness and success, may you have good luck and good
fortune, Amen, may it be even more Amen.
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YAK-SAD-O-YAK ISMA

101 NAMES OF DADAR AHURAMAZDA
During the performance of the Yazashne ceremony, a ring made with eight
metals and tied with a Vars (hair of the tail of the Varasiyaji) to it, is dipped
in the Kundi water each time while reciting the following each name of
Ahuramazda.

1 | Yazad 24 | lyanah

2 | Harvesp-tavan 25 | Ain-aenah
3 | Harvesp-agah 26 | An-ainah
4 | Harvesp-Khuda 27 | Khroshidtum
5 | Abadaha 28 | Mino-um
6 | Abi-annjam 29 |Vasna

7 | Bune-stiha 30 | Harvastum
8 | Frakhtan-teh 31 | Hu-sepas
9 |Jamagha 32 | Har-hamid
10 | Parjataraha 33 | Harnekfareh
11 | Tum-afik 34 | Bes-tarna
12 | Abarvand 35 | Taronish
13 | Parvanda 36 | An-aoshak
14 | An-aiyafah 37 | Farasak

15 | Hamaiyafah 38 | Pajoh-dehad
16 | Aadaro 39 | Khvafar

17 | Gira 40 | Avakhshya
18 | A-Chem 41 | Abarza

19 | Chamna 42 | A-Satoh

20 | Safna 43 | Rakhoh

21 | Afza 44 |Varun

22 | Nasha 45 | A-farefah
23 | Parvara 46 | Be-farefah
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47 | A-dui 74 | Gar-o0-gar
48 | Kame-rad 75 | Gar-a-gar
49 | Farman-Kam 76 | Gar-a-gar-gar
50 | Aaekh-tan 77 | A-Gar-a-gar
51 | A-farmosh 78 | A-Gar-a-gar-gar
52 | Hamarna 79 | A-guman
53 | Sanaea 80 | A-Zaman
54 | A-tarsh 81 | A-Khuan
55 | A-bish 82 | Amasht
56 | Afrazdum 83 | Fashutana
57 | Ham-chun 84 | Padmai
58 | Mino-stih-gar 85 | Firozgar
59 | A-Mino-gar 86 | Khudavand
60 | Mino-nahab 87 | Ahura-Mazd
61 | Adar-bad-gar 88 | Abarin-kouhan-tavan
62 | Adar-nam gar 89 | Abarin-no-tavan
63 | Bad-adar-gar 90 | Vaspan
64 | Bad-nam-gar 91 | Vaspar
65 | Bad-gel-gar 92 | Khavar
66 | Bad-gerad-tum 93 | Ahu
67 | Adar-kibrit-tum |94 | Awakhshidar
68 | Bad-gar-jae 95 | Dadar
69 | Aab-tum 96 | Rayomand
70 | Gel-Adargar 97 | Khorehomand
71 | Gel-vad-gar 98 | Davar
72 | Gel-nam-gar 99 | Kerfegar
73 | Gar-gar 100 | Bokhtar
101 | Frasho-gar
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AVASTA KARDA OF GAHAMBAR AFRINGAN

(1) Datacha, aéte mazdayasna, aétém ratimcha myazdemcha aétem
ratimcha myazdémcha yim maidhyo-zaremaem paseush garébush
yo ushtahe fra-uruzda-payangh-ho yezi tat yayata.

(2) Navat tat yayata, hurayaoschit adha aetavato daidhyat a-dit
frangh-a-harayat. Sraoshat dahishta, arsh-vachastem, ashém
ashavastem, khshathrem hukhshathrotem, anazavakhtém, vouri-
rafnostém, marzdikavastém, thrayo-dhrighutém, sashkushtém,
ashahe béréjo, strayo myao paréndish upavazo, yezi tat yayata.

(3) Navat tat yayata, aesmanamchit aata hushtanam pairishtanam
vazyaish staishcha stadyebish rateush nmaném franashayat, yezi tat
yayata. Navat tat yayata, aesmanamchit aat hushtanam
pairishtanam, a-gadsho-masébish, akhmo-frano-maseébish, jasto-
frano-masébish jasto-masébish, rateush, nmaném franashayata,
yezi tutava.

(4) Navat tatava, hukhshathrotémaichit ata khshathrem chishyat yat
ahurai mazdai. Hukhshathrotémai bat khshathrém, ahmat hyat aibi-
dademahicha, chishmahicha, hvanmahicha hyat mazdai ahurai,
ashaicha vahishtai, dato he myazdo-ratufritish.

(5) Paoiryehecha na myazdahe adhaiti, spitama zarathushtra, yat
maidhyo-zarémyehe, myazdavaé ratush amyazdavaném ratunaem
ayasnim daste antaré mazdayasnaish.

(6) Bityehecha na myazdahe adhaiti, spitama zarathushtra, yat
maidhyoi-shémahe, myazdavaé ratush amyazdavaném ratunaem
avacho-urvaitim daste antaré mazdayasnaish.

(7) Thrityehecha na myazdahe adhaiti, spitama zarathushtra, yat
paitishahahyehe, myazdavaé ratush amyazdavaném ratunaem
gérémo-varanghahém daste antaré mazdayasnaish.

(8) Tuiryehecha na myazdahe adhaiti spitama zarathushtra yat
ayathremahe myazdavao ratush amyazdavaném ratunaem
varéemném stadrém frapérénaoiti aintare mazdayasnaish.
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(9) Pukhdhahecha-na myazdahe adhaiti, spitama zarathushtra, yat
maidhyairyehe, myazdavao ratush amyazdavaném ratunaem yatém
gaethanam frapérénaoiti antaré mazda-yasnaish.

(10) Khshtvahecha na myazdahe adhaiti, spitama zarathushtra, yat
hamaspathmaedayehe, myazdavao ratush amyazdavaném ratunaem
ahairim tkaeshem frapérénaoiti antaré mazdayasnaish.

(11) Avaezo dim paschaeta fracha khraosyoit fracha syazjyoit
avaezo-dim paschaeta narshni shyadothna aiwi-daithita ratush
ratunaem atha ratunayo ratim.

Ashém Vohu (3).
e
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AVASTA KARDA OF RAPIN AFRINGAN

(1) Atha-zi mradot Ahuro Mazdad spitamai Zarathushtrai,
rapithvinahe rathvo ukhdhém vacho. Peérésacha-nao, ashaum
Zarathushtra, ya te ahmai parshta, parshtéem zi thwo yathana tat
emavantém yat thwa khshayas aeshém dayat amavantém.

(2) Peresat Zarathushtro Ahurem Mazdam, Ahura Mazda mainyo
spénishta dataré gaethanam astvaitinam ashaum; chvat ho angh-
huyaite, chavat ho-na ashayeiti, chavat ahmai naire mizhdém angh-
hat.

(3) Yo rapithvinahe ratufriti rapithviném ratim framaraite,
rapithvineém ratim frayazaite, frasnataeibya zastaeibya frasnataeibya
havanaeibya, frastérétat paiti barésman, uzdatat paiti haomat,
radochintat paiti athrat, sravayamnat paiti ahunat vairyat, hadomo-
angh-harshtahe hizvo, mathro-hitahe tanvo.
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(4) Paiti-she adkhta Aahuro Mazdao, yatha vato rapithvirat naemat
spitama Zarathushtra, vispém ahim astvantém fradhaticha
vérédhaticha sadshyanticha aiwicha ashaite jamayaiti, avat ho-na
angh-hu yeite, avat ahmai naire mizhdém angh-hat.

(5) Yo rapithvinahe ratufriti rapithvinem ratim framaraite,
rapithviném ratim frayazaite, frasnataeibya zastaeibya frasnataeibya
havanaeibya frastéréetat paiti barésmana uzdatat paiti haomat
radochintat paiti athrat, sravayamnat paiti ahunat vairyat, hadomo-
angh-harshtahe hizvo, mathro-hiitahe tanvo.

(6) Fravadochat Ahuro Mazdao spitamai Zarathushtrai rapithvinahe
rathvo ukhdhém vacho. Ashém Vohu (3).
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END OF PAZAND AFRINS
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